The Tocharian A Saddanta-Jataka

Section 3
(No. 403 in Sieg and Siegling 1921, where A and B sections are reversed)

403 A
[The elephant Bhadra venerates a pratyeka-buddha in the hope of being reborn as the

daughter of King Mahendrasena. She then casts herself down from a mountain and meets her
death.]

[2] ... osat pyappyasyo twantamyo
[Bhadra] began [to venerate the pratyeka-buddha] with flowers [and] circumambulation.

osat 'began’ V. 3 sg pret med of ok- 'begin'.
pyappyasyo ‘with flowers' N fem. inst pl of pyapi 'flower".

twantamyo ‘with circumambulation’ N. inst sg of twantam ‘circumambulation in which the venerated
object is kept to the right' (Sieg 1944:28, Sieg 1952:7).

Sieg tentatively translates the phrase as mit Blumen und Rechtsumwandlung den Pratyekabuddha
zu verehren 'to venerate the pratyeka-buddha with flowers and rightward circumambulation’. A
pratyeka-buddha lives a life of seclusion and gains enlightenment through his own efforts. In several
versions of the legend, the elephants dwell in or near a forest inhabited by pratyeka-buddhas.

*apat ///
Meaning uncertain. Possibly a directional adverb. Appears in several texts (Poucha 1955).

[3] /// **akal *ritasi osat
She began to harbor the wish

akal ‘wish' N neut. obl sg of akal ‘wish',

ritasi 'to want'. INF of rit- ‘want'.
rinasi in Poucha 1955; ritasi is presumably correct.

osat 'began’ V. 3 sg pret med of ok- 'begin'.

apratitulyenam ///
[Meter: 4 x 25 syllables (5/5/8/7)]

[BHADRA]
[4] /Il *waluras mahendrasenes lant fiuk ckacar *cmimar ///

""Having died, I shall be born as the daughter of King Mahendrasena."

walurés 'having died'. ABS of waél- 'die".



mahendrasenes 'of Mahendrasena' N masc. gen of mahendrasena 'Mahendrasena’.
lant 'king' N masc. gen sg of wél 'king'.

fiuk 'I' PRO. 1 sg fem.

ckacar 'daughter' N fem. nom sg.

cmimar 'l shall be born' V. 1 sg pres opt act of tdm- 'be born'.
[BHADRA]

[5] /Il *kapries ...pe

"beloved ones™*

kapfies ‘beloved' ADJ. obl pl of kapfie 'beloved'.
[BHADRA]

opyac® kaklar fi

""They remembered me."

opyac 'remembrance’ N. obl sg of opyac 'remembrance’.

kaklar 'they maintained' V. 3 pl pret act of kal- 'maintain’.
Sieg 1952 indicates péklar; kaklar (Poucha 1955), with reduplication, is presumably correct.

fii 'of me' PRO. gen of fiuk 'I' (1 sg fem).

sak *ankaras ///
six tusks

sék 'six' NUM.
ankaras 'tusks' N masc. obl pl of ankar 'tusk'.

[6] // **tmas *sam bhadra *onkalmafic® *sulas
Then that female elephant, Bhadra, [cast herself down] from the mountain.

tmas 'then’ ADV.
sam 'that' DEM ADJ. nom sg fem of sam (DEM).

bhadra ‘Bhadra’ N fem. nom.

onkalmafic® ‘female elephant' N fem. nom sg.
sulas 'from mountain' N masc. abl sg of sul ‘mountain’.
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ay /ll
New sentence begins; only the first syllable remains.
Possibly ay 'bone" N masc. nom/obl sg.

[7] /Il $na-sim kapifiuneyo *prakte *ypant ta#k# ///
doing penance for the love of a woman

$na-sim ‘feminine’ ADJ. obl sg of $na-si ‘feminine’.
kapfiuneyo ‘for love' N. inst sg of kapfiune 'love'.
prakte ‘penance’ N. obl sg of prakte ‘penance’.

ypant 'doing'. PART pres act, nom sg masc, of ya- 'do'.



403 B

[The neighboring kings and princes seek the the hand of Bhadra in marriage, but King
Mahendrasena begins to worry.]

[1] /] **sas **nu **tapark **plac® *mahendrasenes lant lafici *wastam *kéarsnalyi

Now this discourse [is] to be understood [as occurring] in the royal house of King
Mahendrasena.

sas 'this' DEM ADJ. nom sg fem of sés (DEM).

nu 'now' ADV.

tapark 'now' ADV.

plac® ‘discourse' N fem. nom sg.

mahendrasenes 'of Mahendrasena’ N masc. gen of mahendrasena 'Mahendrasena'’.

lant 'king' N masc. gen sg of wél 'king'.

lafici 'royal' ADJ. obl sg masc of lafici 'royal'.

wastam 'in house' N masc. loc sg of wast 'house'.

kérsnalyi 'to be understood'. VADJ I, nom sg fem, of kérs- 'know'.

tmam num ///
there now

tmam 'there' ADV.

nu 'now' ADV.

[2] /1] fidktes kaswoneyo
with the virtue of a god

figktes 'of god' N masc. gen sg of fikat 'god'.
kaswoneyo ‘with virtue' N. inst sg of kaswone 'virtue'.

.. tsi
[infinitive suffix]

cificram ///
sweet



cificram 'sweet' ADJ. nom pl fem of cificér 'sweet'.

[3] /I *pacri *arific® *prakar *emtsat
She firmly held [her] father's heart.

pacri 'of father' N masc. gen sg of pacar ‘father'.
arific® 'heart' N. obl sg of arific* 'heart'.

prakér firmly' ADV.

emtsat 'held' V. 3 sg pret med of ents- 'hold'".

tmaés sam ///
Then she

tmas 'then' ADV.
sam 'she' DEM PRO. nom sg fem of sam (DEM).

[4] /Il seficAd-m
they were to her

seficé-m 'they were to her' V. sefica 3 pl impf act of nas- 'be’ + m (enclitic pronoun).

tmas jambudvip-sifii wartskafi® 1afis® *temi ///
Then the neighboring kings of Jambudvipa to her

tmas 'then' ADV.

Jjambudvip-sifi ‘of Jambudvipa' ADJ. nom pl masc of jambudvip-si ‘of Jambudvipa'.
The term is a Sanskrit Buddhist designation for the Indian subcontinent.

wartskaf® ‘neighboring' ADJ. nom pl masc of wartsk 'neighboring’.

|afis® 'kings' N masc. nom pl of wal 'king'.

temi 'to her' DEM PRO. gen sg fem of sém (DEM).

[5] //] parsant
gem-like

parsant 'gem-like" ADJ. nom sg.



*pekar
They wrote

pekar 'they wrote' V. 3 pl pret act of pik- ‘write'.

Sinikuram
[Meter: 4 x 12 syllables (5/7)]

*Kk"lefici **fiemi ///
the bride [who is a] gem

k'lefici ‘feminine’ ADJ. nom sg neut of k'lefici ‘feminine'.

fiemi 'gem’ N neut. nom sg.

[6] /// *magkitafi®
princes

maskitafi® 'princes’ N masc. nom pl of méskit 'prince'.

[PRINCES]
... sakkats ayit-am *kaswoneyo ///

""Surely with [your] virtue you could give us"

sakkats 'surely’ ADV.

ayit-am 'you could give us' V. ayit 2 sg pres opt act of e- 'give’ + am (enclitic pronoun).
kaswoneyo 'with virtue' N. inst sg of kaswone 'virtue'.

[7] /Il **aleyam *§anwenyo *pélskat

[Mahendrasena] thought with [his] cheeks in [his] palm.
aleyam 'in palm' N. loc sg of ale 'palm".

sanwenyo ‘'with cheeks' N fem. inst of sanwe ‘cheeks' (dual).
palskat 'thought' V. 3 sg pret med of péltsk- ‘think'.
[MAHENDRASENA]

.. *k"yalte

"Why?"

K'yalte ADV. ‘why?"



wa /ll
New sentence begins; only the first syllable remains.



Section 4
(No. 66 in Sieg and Siegling 1921)

66 A

[King Mahendrasena tells Bhadra that the neighboring kings and princes will become his
enemies if he gives her in marriage to one of them, but she attempts to assuage his worries.
Secretly she wishes to marry King Brahmadatta.]

[MAHENDRASENA]

[1] /Il *sne *nakam nast

""You are without blame."

sne ‘without' PREP.

nakam 'blame’ N fem. obl sg of nakdm 'blame'.

nast 'you are' V. 2 sg pres act of nas- 'be'.

[MAHENDRASENA]
ta-nak surmas tas fii kraso kakmu
""About this, indeed, worry [has] come to me here."

ta-nak 'this indeed' DEM PRO. tam, obl sg neut of sam (DEM) + nék (emphatic).
surmas "about' POST.

tas 'here' ADV.

fii 'to me' PRO. gen of nés 'I' (1 sg masc).

kraso ‘worry' N. nom sg.

kakmu ‘come’. PART pret, nom sg masc/neut, of k&m- ‘come".
[MAHENDRASENA]

palkar ckacar

"Look, O daughter!"

palkar 'look' V. 2 sg impv med of 18k- 'look'.

ckacar 'daughter’ N fem. voc sg.

santawantakam
[Meter: 4 x 14 syllables]



[MAHENDRASENA]
arampat-si kaswone
"[your] meritorious virtue™

ardmpat-si ‘meritorious’ ADJ. nom sg.

kaswone 'virtue' N. nom sg.

[MAHENDRASENA]
[2] // cificrone puk kalymentwam satko tiii

""Your beauty [has] spread in all directions."
cificrone 'beauty’ N. nom sg.
puk "all' ADJ, not declined.

kalymentwam 'in directions' N fem. loc pl of kélyme 'direction'.

sétko 'spread'. PART pret, nom sg masc/neut, of satk- 'spread'.
thi 'your' PRO. gen of tu 'you' (2 sg).

[MAHENDRASENA]

sawam *wartskas ypeyantwas kakmuss artan laficassi
""From the great neighboring kingdoms the messengers of the kings [have] come."
sawam ‘great’ ADJ. obl pl neut of tsopats 'great’.

wartskas 'neighboring' ADJ. obl pl neut of wartsk 'neighboring'.
ypeyantwas 'from kingdoms' N neut. abl pl of ype 'kingdom'.

kakmus 'come’. PART pret, nom pl masc, of kdm- ‘come'.

artafi 'messengers' N masc. nom pl of art 'messenger, suitor'.
laficassi 'of kings' N masc. gen pl of wél 'king'.
[MAHENDRASENA]

sfii $ol

""one's own life"

sfii ‘own" ADJ, indeclinable.

$ol 'life' N masc. nom sg.



[MAHENDRASENA]

[3] /Il *$na-si fiemi pamsantré

""They are requesting the bride [who is a] gem.""
$na-si ‘feminine’ ADJ. obl sg neut of $na-si ‘feminine'.
fiemi 'gem’ N neut. obl sg of fiemi 'gem’.

pamsantrd 'they request' V. 3 sg pres med of pa- 'request’.

[MAHENDRASENA]
somap lant em kupre-ne cu alyek yaslus take fii
"If 1 give you to one king, the others will become my enemies.

somap 'one’ NUM. gen sg masc of sas 'one'.

lant 'to king' N masc. gen sg of wél 'king'.

em 'l give' V. 1 sg pres subj act of e- 'give'.

kupre-ne 'if COMP. kupre 'if' + ne (enclitic).

cu 'you' PRO. obl of tu 'you' (2 sg).

alyek 'others’ ADJ. nom pl of alak ‘other’.

yaslus '‘enemies’ N masc. nom pl of yaslu ‘enemy".

take 'they will be' V. 3 pl pres subj act of nas- 'be".

fii 'to me' PRO. gen of nés 'I' (1 sg masc).
[MAHENDRASENA]

$mefic® stwar wakna ratkassal

""They will come with [their] armies from four directions.""
$mefic® 'they will come' V. 3 pl pres subj act of kdm- 'come'.
Stwar four' NUM.

wakna 'from direction' N neut. perl sg of wkdm 'way, direction'.

ratkassal ‘with army' N masc. comit sg of raték ‘army’.
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[MAHENDRASENA]

[4] /Il cas nas Kraso cu surmas paltsankatsi tpar stankam lyma aleyam sanwemyo

"It is to ponder this worry concerning you that I sat up in the palace with [my] cheeks in [my]
palm."

cas 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sds (DEM).
nas 'itis' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

kraso ‘worry' N masc. obl sg of kraso ‘worry'.
cu 'you' PRO. obl sg of tu 'you' (2 sg).

surmas ‘concerning' POST.

paltsankatsi 'to ponder'. INF of paltsk- ‘think, ponder'.
tpar 'up' ADV.
stankam 'in palace’ N masc. loc sg of stank 'palace’.

lyma 'l sat' V. 1 sg pret act of s&m- 'sit'.
aleyam 'in palm' N. loc sg of ale 'palm".
sanwemyo ‘with cheeks' N fem. inst of sanwe 'cheeks' (dual).

[MAHENDRASENA]

ppalskar ckacar mant yal **fi

"Think, O daughter, about how I should proceed.""
ppalskar ‘think' V. 2 sg impv med of paltsk- ‘think'.
ckacar 'daughter' N fem. voc sg.

mént 'how' ADV.

yal 'to do'. GER I of ya- 'do'.

fii ‘'for me' PRO. gen of n&s 'I' (1 sg masc).
[BHADRA] (aside)

[5] //] akal ritora tatmus nasam
"I was born harboring a desire:"
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akal 'desire' N neut. obl sg of akal 'desire".
ritora ‘wanting'. ABS of rit- ‘want'.

tatmus 'born’. PART pret, nom sg fem, of tdm- 'be born'.
nasam 'l am' V. 1 sg pres act of nas- 'be'.

[BHADRA] (aside)
sakkatsek nafii brahmadatte wal pats maskal

""Certainly King Brahmadatta will be my husband."
sakkatsek 'certainly’ ADV.

nafi 'to me' PRO. gen of fAuk 'I' (1 sg fem).
brahmadatte 'Brahmadatta’ N. nom.

wal 'king' N masc. nom sg.

pats 'husband’ N masc. nom sg.

maskal ‘'will be'. VADJ I, nom sg masc, of mésk- 'be'.
[BHADRA] (aside)

ma nu fika yatal maccakye

"[This is] not now possible for me by myself."

ma 'not' ADV.

nu ‘now' ADV.

fika 'for me' PRO. perl of fiuk 'I' (1 sg fem).

yatal 'possible’. VADJ Il, nom sg neut, of yat- 'be able'.
mdccakye 'by myself' PRO. gen sg fem of méttak 'self'.

[6] //] *tmas lantac trankas
Then she says to the king:

tmas 'then' ADV.
lantac 'to king' N masc. all sg of wal 'king'.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".
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[BHADRA]
natak tam surmas tu mar yutkatar

""Lord, do not worry about this."
naték 'lord' N masc. voc sg.

tam 'this' DEM PRO. obl sg neut of sam (DEM).
surmas ‘about' POST.

tu 'you' PRO. 2 sg nom.

mar 'not' ADV.

yutkatar ‘worry' V. 2 sg pres med of yutk- ‘worry'.
[BHADRA]

k'yalte tiri tsam tmak

""Why [this] behavior here for this reason?"
k'yalte 'why' ADV.

tiri '‘behavior' N neut. nom sg.

tsam 'here’ ADV.

tmak 'for this reason' ADV.

[BHADRA]

mak makiss artus ... lant

""beloved by many multitudes ... king**

mak 'many' ADJ, indeclinable.

makiss 'by multitude’ N neut. gen sg of mak 'multitude’.
artus 'beloved'. PART pret, nom sg fem, of art- 'love'.
lant 'king' N. obl sg of wél 'king'.

Sieg (1952) tentatively expands the translation as: Als eine von vielen Umworbene kann ich einen
Konig zum Gatten wahlen "As one sought by many, | can choose a king as my spouse."
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66 B

[Bhadra declares that she will choose her husband freely, thus avoiding enmity among
neighboring kingdoms. King Mahendrasena gladly sends messengers from the city of Videhak
to announce that all worthy suitors should come to the place of marriage on the day
appointed.]

[BHADRA]

[1] /Il *tamyo *fiuk *penu svayamparam tsalporas sfii manwa yammar

"Therefore | shall also choose a husband in marriage freely, according to my own opinion."*
tdmyo 'therefore’ ADV.

fiuk 'I' PRO. 1 sg fem.

penu ‘'also' ADV.

svayamparam 'in marriage' N masc. loc sg of svayampar 'marriage’.
< Sanskrit svayamvara 'marriage’.

tsalporas 'freely’. ABS of tsalp- 'be freed'.

sfii ‘own" ADJ, indeclinable.

méanwa "according to opinion' N. perl sg of mnu ‘opinion'.
pats ‘husband’ N masc. obl sg of pats 'husband'.

yammar 'l shall make' V. 1 sg pres subj med of ya- 'make".

[BHADRA]

mar tii natse kumnas
""No harm shall come to you."

mar 'not' ADV.
tfi 'to you' PRO. gen of tu 'you' (2 sg).
fiatse 'harm' N masc. nom sg.

kumnads 'comes' V. 3 sg pres act of kdm- ‘come'.

katkmam **namtsu
[Mahendrasena] having been rejoicing

katkmam 'rejoicing’. PART pres med of katk- 'rejoice’.
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namtsu 'having been'. PART pret, nom sg masc, of nas- 'be'.

[2] /Il tmds mahendrasene wal amasas kakkropuréds cesm-ak artas§i anapra ypeyam tpassi
wotak

Then King Mahendrasena, having summoned the ministers, commanded them to announce
before the messengers in the land:

tmas 'then' ADV.

mahendrasene 'Mahendrasena’ N masc. nom.
wal 'king' N masc. nom sg.

amasas 'ministers' N masc. obl pl of amas 'minister".
< Sanskrit amatya 'minister".

kakkropurés 'having summoned'. ABS of krop- 'summon'.

cesm-ak 'the' DEM ADJ. cesdm obl pl masc of sém (DEM) + &k (emphatic).
artassi 'messengers' N masc. gen pl of art 'messenger".

anapra 'before’' POST.

ypeyam 'in land" N masc. loc sg of ype 'land'".

tpéssi 'to announce'. INF of t&p- 'announce'.

woték ‘commanded' V. 3 sg pret act of watk- ‘command'.
[MAHENDRASENA]

[3] /Il *puk kalymetwam puk ypeyu péklyosés
""Hear, all lands, in all regions!"*

puk ‘all' ADJ, not declined.

kalymentwam 'in regions' N fem. loc pl of kélyme 'regions'.

puk ‘all' ADJ, not declined.
ypeyu 'lands’ N neut. voc pl of ype 'land".

paklyosas 'hear' V. 2 pl impv act of klyos- 'hear".
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[MAHENDRASENA]

lant mahendrasenes ckacar k'lefici iemi bhadra fiom *yukos

"King Mahendrasena's daughter, the bride [who is a] gem -- Bhadra [is her] name -- having
surpassed™

lant 'of king' N masc. gen sg of wal 'king'.

mahendrasenes 'Mahendrasena’ N masc. gen of mahendrasena 'Mahendrasena’.

ckacar 'daughter' N fem. nom sg.

k'lefici ‘feminine’ ADJ. nom sg neut of k'lefici ‘feminine'.

fiemi ‘gem’ N neut. nom sg.

bhadra 'Bhadra’ N fem. nom.

fiom 'name' N masc. nom sg.
yukos 'having conquered'. PART pret, nom sg fem, of yuk- ‘conquer’.

[4] /Il karnas kom-parkaficam kélyme riyis swayampar-sim lameyam
He descends to the eastern region of the city, to the place of marriage.

karnas 'descends' V. 3 sg pres act of karp- 'descend".

kom-parkaficam 'sun rising (eastern)' ADJ. obl sg fem of kom-parkafici 'sun rising (eastern)'.
kéalyme 'to region' N fem. obl sg of kélyme 'region’.

riyis ‘of city' N fem. gen sg of ri ‘city’.

swayampar-sim 'of marriage' ADJ. obl sg of swayampar-si ‘'of marriage".

lameyam 'to place’ N. loc sg of lame "place’.

[MAHENDRASENA]
ke-ne kus-ne nas nati muk tampe *ofii-cmol-si
""Whoever possesses strength, dominion, power, and by birth*

ke-ne 'to whom' REL PRO. gen sg masc of kus 'who' + ne (enclitic).

kus-ne ‘whoever' PRO. kus nom sg masc ‘who' + ne (enclitic).
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nas 'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.
nati 'strength’ N masc. nom sg.
muk 'yoke' N. nom sg.

tampe 'power' N. nom sg.

ofii-cmol-si 'by birth" ADJ. nom sg masc/neut.
Compound: derived from ofii (obscure) + cmol 'birth* N masc.

[MAHENDRASENA]
[5] /Il m arwar yamuras cam kom tam tkana pukmas

""Having made preparations, come to this place on that day!"’
arwar 'prepared’ ADV.

yamurés 'having done'. ABS of ya- 'do".

cam 'that' DEM ADJ. obl sg masc of sdm (DEM).

kom 'on day' N masc. obl sg of kom 'day".

tam 'this' DEM ADJ. obl sg fem of sém (DEM).
tkana 'to place' N fem. perl sg of tkam 'place’.
pukmads ‘come' V. 2 pl impv act of kdm- ‘come’".
[MAHENDRASENA]

knatra-m rito akal

""The desired wish shall be granted you."*

knatrd-m ‘shall be done for you' V. knatrd, 3 sg pres subj med of kdn- 'be done' + m (enclitic
pronoun).

rito 'desired’' PART pret, nom sg neut, of rit- 'desire’".
akal 'wish' N neut. nom sg.

[MAHENDRASENA]

plantac® k"leficim fiemiyo

"You shall rejoice in the bride [who is a] gem.""

plantac®'you shall rejoice' V. 2 pl pres subj act of plant- 'rejoice".
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K'leficim ‘feminine’ ADJ. obl sg neut of k'lefici ‘feminine’.

fiemiyo 'in gem' N neut. inst sg of fiemi 'gem'.

[6] /Il videhak riyéas Icar cam wram sfii sfii ypeyac kalkoras laicassi aksififiar

[The messengers] went out from the city of Videhak, and having gone each to his own land

they told the kings [about] this.

videhak 'Videhak' N, not declined.
Probably to be identified with the ancient kingdom of Videha, in Bihar.

riyés ‘from city' N fem. abl sg of ri ‘city".

Icér 'they went out' V. 3 pl pret act of lt- 'go out'.
cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sém (DEM).
wram 'thing' N masc. obl sg of wram 'thing'.

sfii sfii 'each to his own'. Reduplication of sni ‘own’, indeclinable.

ypeyac ‘land’ N masc. all sg of ype 'land".
kélkorés 'having gone'. ABS of i- 'go".

laficassi 'kings' N masc. gen pl of wal 'king'.
aksififiar ‘they told' V. 3 pl pret act of aks- 'tell'.

tmas cem
Then these

tmas 'then’ ADV.

cem ‘these’ DEM ADJ. nom pl masc of sdm (DEM).
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Section 5

(No. 58 in Sieg and Siegling 1921)

58 A

[Bhadra, recalling how she cast herself down from the mountain as an elephant, longs to
marry King Brahmadatta. She is supported by her attendant, Priyasundari; even the gods
seem to support the match.]

[1] /1l some §apsassal
some with

some 'some' PRO. nom pl masc of sas 'one’.

sapsassal N. comit sg or pl of $aps.
Meaning unknown. Appears in several texts (Poucha 1955).

*triwos klyomés bhadranam tunk kapiiune *pakér **yamus
The assembled nobles having declared their love and affection for Bhadra

triwos 'mixed'. PART pret, nom pl masc, of triw- ‘'mix'.
klyomaés 'noble ones' ADJ. nom pl masc of klyom 'noble".
bhadranam ‘for Bhadra' N fem. loc of bhadra 'Bhadra’.

tunk 'love’ N masc. obl sg of tunk 'love'.
kapfiune 'love' N. obl sg of kapfiune ‘love'.
pakér 'manifest’ ADJ, not declined.

yamus 'having made'. PART pret, nom pl masc, of ya- 'make’.

[2] /Il penu laficas maskitassi potluneyntu asuk katkoras paltsankas

[Bhadra] also, having gone beyond the praises of the kings [and] princes, thinks [of King
Brahmadatta].

penu ‘'also' ADV.

laficas 'of kings' N masc. obl pl of wél 'king'.

maskitassi 'of princes' N masc. gen pl of méskit ‘prince’.

potluneyntu ‘praises’. VN 1, obl pl, of pot- 'praise, revere'.
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asuk 'beyond' ADV.
kétkoras 'having surpassed'. ABS of kétk- 'surpass'.

paltsankas 'thinks' V. 3 sg pres act of péltsk- ‘think'.

[3] /] asitakirinam
[Meter: 4 x 18 syllables (7/7/4)]

[BHADRA]
ke mosan-ne pyappyasyo khadgavisanakalpes *yarkant **yamwa
""for whose sake | honored the Khadgavisanakalpa with flowers"

ke 'whom' REL PRO. gen sg masc of kus ‘who'.

mosam-ne ‘for the sake of' POST. mosam 'for the sake of' + ne (enclitic).

pyappyasyo ‘with flowers' N fem. inst pl of pyapi ‘flower".

khadgavisanakalpes 'Khadgavisanakalpa' N. gen sg.
The Sanskrit term indicates '[follower of the] rhinoceros horn way'. The Pali Kaggavisana-sutta

[Rhinoceros horn sutra] compiles the words of numerous pratyeka-buddhas, and the use of the
Sanskrit term reveals that the Saddanta-Bodhisattva, too, is a future pratyeka-buddha. A pratyeka-

buddha is thought of as solitary, like a rhinoceros, and here there is the obvious parallel between the
rhinoceros, with its one horn, and the Saddanta-Bodhisattva, with his six tusks.

yarkant 'honors' N neut. obl pl of yérk 'honor".

yamwa 'l did' V. 1 sg pret act of ya- 'do".

[BHADRA]

[4] /Il *kapsaii tapram sulés

"[for whose sake | cast down my] body from the high mountain®
kapsafii 'body' N fem. obl sg of kapsafii ‘body".

tapram ‘high' ADJ. obl sg masc of tpar 'high'.

sulas 'from mountain' N masc. abl sg of sul ‘'mountain’.

[BHADRA]
ke mosan-ne saddandem onkalmassi lant rise

""for whose sake | left the Saddanta, the king of the elephants"
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ke 'whom' REL PRO. gen sg masc of kus ‘who'.
mosam-ne 'for the sake of' POST. mosam 'for the sake of' + ne (enclitic).

saddandem 'Saddanta’ N. obl of saddande 'Saddanta’.

onkalmassi 'of elephants’ N masc. gen pl of onkaldm 'elephant'.
lant 'king' N masc. obl sg of wal 'king'.

rise'l left' V. 1 sg pret med of ri- 'leave’.

[BHADRA]

[5] //1 *qii *akalyo

""through my desire™

i 'my' PRO. gen of fiuk 'I' (1 sg fem).

akalyo 'through desire’ N neut. inst sg of akal 'desire’.

tmaés bhadray? *nospem priyasundari §la warpéaslune *oki
Then Priyasundari [answers] Bhadra's comment with urging, as it were.

tmas 'then’ ADV.

bhadray® 'of Bhadra' N fem. gen of bhadra 'Bhadra'.

nospem ‘comment’ N. obl sg of nospem ‘comment'.

No translation provided in reference works.
Sieg (1952) translates the term as Herzensdusserung ‘heartfelt expression'.

priyasundari ‘Priyasundari’ N fem. nom.
Presumably an attendant of Bhadra.

$la 'with' PREP.
warpaslune 'urging'. VN, obl sg, of warp- 'urge’.
oki 'as it were' ADV.

[6] /Il svarnapuspenam
[Meter: 4 x 8 syllables (7/7/4)]

naktan fiakcyas wimantwas litatsy oki *skitantré
The gods seem to depart from [their] heavenly palaces, as it were.

fiaktafi ‘gods' N masc. nom pl of fikét ‘god".
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fidkcyas ‘divine’ ADJ. obl pl fem of fidkci 'divine'.
Poucha (1955) lists this noun as masculine; the adjective agreement indicates that here it is
feminine in the plural.

wimantwas ‘from palaces' N masc. abl pl of wimam 'palace’.
litatsi 'to depart'. INF of lit- ‘depart'.
oki 'as it were' ADV.

skitantrd ‘they seem’ V. 3 pl pres med of skit- 'seem’.
No translation provided in reference works. Sieg (1952) proposes scheinen 'seem'.
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58B
[At the place of marriage, with the approval of the gods, Bhadra selects King Brahmadatta as
her husband. Mitra declares that the marriage is decided.]

[1] /// arsefic? krant pikaryo
They produce with [their] good behavior

arsefic 'they produce' V. 3 pl pres act of ar- 'produce’.
krant 'good" ADJ. obl sg neut/masc of kasu 'good'.
pikaryo ‘with behavior' N. inst sg of pikar 'behavior'.

lanksefic® haras wrok-sinds
They cause clusters of pearls to hang.

lanksefic 'they cause to hang' V. 3 pl pres act caus of l1ank- 'hang'.

harés 'gatherings' N. obl pl of har ‘gathering'.
<Sanskrit hara 'gathering'.

wrok-sinds ‘of pearls' ADJ. obl pl masc/neut of wrok-si 'of pearls'.

skenefic *oki
They make efforts, as it were

skenefic 'they make efforts' V. 3 pl pres act of ske- 'make efforts'.
oki 'as it were' ADV.

[2] /] *akal tsopatsam §loko yatsi
to make [her] great wish fruitful

akal ‘wish' N neut. obl sg of akal ‘wish',
tsopatsédm 'great’ ADJ. obl sg neut of tsopats ‘great'.
$la 'with' PREP.

oko 'fruit' N masc. obl sg of oko ‘fruit'.
As dictated by the meter, sloko ‘with fruit' arises through sandhi.

yatsi 'to make'. INF of ya- 'make".

tmas bhadra arific-si akal pakrasi **ypamam
Then Bhadra, revealing [her] heartfelt wish [says]:
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tmas 'then' ADV.

bhadra 'Bhadra’ N. nom.

arific-si 'of heart' ADJ. obl sg neut of arific-si 'of the heart'.
akal ‘wish' N neut. obl sg of akal ‘wish',
pakrasi 'clearly’ ADV.

ypamam 'making’. PART pres med of ya- 'make’.

[BHADRA]
[3] /Il *Ikeiic pe asdm krant wraméam

""[My] eyes also see good things."
Ikefic 'they see' V. 3 pl pres act of lak- 'see’.
pe ‘also’ ADV.

asam 'eyes’ N neut. nom dual of ak ‘eye".

krant ‘good" ADJ. obl pl fem of kasu ‘good'.
wramam 'things' N. obl pl of wram 'thing'.
Poucha (1955) lists this noun as masculine in the singular; the adjective agreement indicates that
here it is feminine in the plural.
[BHADRA]
swaram rake klyosnsefic pe klosam nai
"My ears also hear the sweet word.""

swarém ‘sweet' ADJ. obl sg neut of swar 'sweet'.

rake 'word' N neut. obl sg of rake ‘word'.
klyosnsefic 'they hear' V. 3 pl pres act of klyos- 'hear".
pe ‘also' ADV.

klosdm ‘ears' N. nom dual of klots 'ear".

nafii 'my' PRO. gen of fiuk 'I' (1 sg fem).
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ya
New sentence begins; only the first syllable remains.

[BHADRA]
[4] /] srankas

""brings to boil™*

srankas 'brings to boil V. 3 sg pres act of srank- 'bring to boil'.

[BHADRA] _,
palkamar pe alyeksac®
"1 will also look upon the others."

palkamar 'l will see' V. 1 sg pres subj med of 18k- 'see’.

pe ‘also' ADV.

:?1Iyeksacé1 ‘others’ ADJ. all pl masc of alak ‘other’.

[BHADRA] (aside?)

pasram plakyo tarsom yarm *yammar **nafii

"With a firm expression | shall employ a ruse [as] my measure."

pasram ‘sharp’ ADJ. obl sg masc of pasr- 'sharp’.
Meaning uncertain. No translation provided in reference works. Sieg (1952) translates pasram
plakyo as mit scharfem Blick ‘with a sharp/strict countenance'.

plakyo 'with face' N masc. inst sg of plék ‘face'.

tarsom 'ruse’ N masc. obl sg of tarsom 'ruse'.

Poucha (1955) lists only the meanings fraus *fraud’, dolus ‘trick’, fraudulentia ‘deceit'. Sieg (1952)
translates the term as Uberlegung 'consideration’, yet Muller (1911:23) translates the corresponding
term in the Uighur version as Trug 'deception’.
yarm 'measure’ N. obl sg of yarm ‘measure’.
yammar 'l shall make' V. 1 sg pres subj med of ya- 'make".

nafii 'my' PRO. gen of fiuk 'I' (1 sg fem).

[5] /Il lym-ne
Sentence ends; only the last two syllables remain.

tdm kaklyusuras mitre trankas
Having heard this, Mitra says:
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tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).

kaklyusuras 'having heard'. ABS of klyos- 'hear".

mitre 'Mitra’ N. nom.
Presumably an official of the royal court.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[MITRA]

*wtdk *sas svayampar k'yalte

"This marriage is decided, because"

witdk 'is decided' V. 3 sg pret act of watk- 'be decided'.
sés 'this' DEM ADJ. nom sg masc.

svayampar 'marriage’ N masc. nom sg.

k'yalte 'because’ COMP.

[6] /// laficassi K rekari
the palaces of kings

laficassi 'of kings' N masc. gen pl of wél 'king'.

k'rekari 'palaces' N masc. nom pl of k'rekar 'palace’.
<Sanskrit kiitagara palace 'palace’.

kokaliknam
[Meter: 20/22/10/15 syllables (5/5/5/5 - 8/7/7 - 5/5 - 8/7)]

stwar fiemi-sifii sumeri oki *Ikantra
The four gems appear like Mount Sumeru.

stwar ‘four' NUM.

fiemi-sifii ‘gems’ ADJECTIVAL N. nom pl masc of fiemi-si ‘gem'.

sumeri 'Sumeru’ N. nom sg. In Buddhist cosmology, Sumeru is the mountain at the center of the
world.

oki 'as it were' ADV.

Ikantrg 'they appear' V. 3 pl pres med of 1ak- 'see'.
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Section 6
(No. 78 in Sieg and Siegling 1921)

78 A

[Bhadra addresses King Brahmadatta. She claims to have seen four dream images arousing in
her the desire to obtain for herself the tusks of the Saddanta-Bodhisattva. King Brahnmadatta

promises to send hunters to satisfy her wish.]

[1] /Il *trankés
[Bhadra] says:

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".
[BHADRA]

*natak *mar *tam-ne trankat

"Lord, do not speak thus!"*

naték 'lord" N masc. voc sg.

mar 'not' ADV.

tam-ne 'thus' DEM PRO. tam, obl sg neut of sam (DEM) + ne (enclitic).

trankat 'you say' V. 2 sg pres act of trank- 'say’.

[BHADRA]
*ma *nas wram ats

"Indeed, [such a] thing does not exist."
ma 'not’ ADV.

nas'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

wram 'thing' N masc. nom sg.

ats 'indeed' ADV.

[BHADRA]
sapnasam *lkantra

"They are seen in dreams."

sapnasam 'in dreams' N neut. loc pl of spdm 'dream’.

Ikantra 'they are seen' V. 3 pl pres med of 1ak- 'see'.
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[BHADRA]
ma ma nas *wram

"[Such a] thing does not exist."*
ma 'not' ADV.
ma 'not' ADV.

nas'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

wram 'thing' N masc. nom sg.

[BHADRA]

[2] /1] takefic® pkant pkant *lkantra

"If they exist, they appear separately.*

takefic® 'if they are' V. 3 pl pres subj act of nas- ‘be".
pként pként 'separately’ ADV.

Ikantra 'they appear' V. 3 pl pres med of lak- ‘see'.

[BHADRA] _
syak penu samudram tom wramam p“kak nefic®

""In the ocean all these things also exist together.™

syak ‘together' ADV.

penu ‘also' ADV.

samudram 'in ocean' N. loc sg of samudtér ‘ocean’.
< Sanskrit samudra 'ocean’.

tom 'these' DEM ADJ. nom pl fem of s&m (DEM).
wramam 'things' N. nom pl of wram 'thing'.

Poucha (1955) lists this noun as masculine in the singular; the adjective agreement indicates that
here it is feminine in the plural.

p“kak 'completely’ ADV.

nefic* 'they are' V. 3 pl pres act of nas- 'be".
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[BHADRA]

*$mefic® ...

"if they come™’

smefic® 'if they come' V.. 3 pl pres subj act of kdm- 'come".

[BHADRA]
[3] /11 #s# spam-Ikal tsopats wal
""the dream image, O great king"*

spédm-Ikal 'dream image' N masc. nom/obl sg.
Compound: spdm ‘'dream’ N neut + Ikal 'image’ N masc.

tsopats 'great’ ADJ. voc sg masc.

wal 'king' N masc. voc sg.

[BHADRA]

cam wraman *nesa-si prastam aklye yamu

""Having made a study of this thing at a previous time**

cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sam (DEM).

wraman 'of thing' N masc. loc sg of wram ‘thing'.

nesa-si ‘previous' ADJ, not declined.
prastam ‘at time' N fem. loc sg of prast 'time'.

aklye 'study’ N. obl sg of aklye 'study".

yamu 'having made'. PART pret, nom sg masc, of ya- 'make".

[BHADRA]
cam som lkal ...

""this one image"
cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sém (DEM).

som ‘one’ NUM. obl sg masc of sas 'one'.

Ikal ‘image' N masc. obl sg of Ikal 'image".
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[BHADRA]
[4] /I tricam nu Ikal k“cas-ne praski *nefici tas
""the third image now, of which there will certainly be fear"

tricam 'third' ORD NUM. obl sg masc of trit ‘third".

nu 'now' ADV.
Ikal 'image' N masc. obl sg of Ikal ‘image'.
k'cés-ne 'of which' REL PRO. abl sg masc of kus 'which' + ne (enclitic).

praski 'fear' N masc. nom sg.

nefici 'certainly’ ADV.
No translation provided in reference works. Sieg (1952) proposes bestimmt ‘certainly'.

tas 'will be' V. 3 sg pres subj act of nas- 'be'.

[BHADRA]
starcam lkal palkont kaklyusunt ...

"having seen [and] heard the fourth image*
starcam ‘fourth' ORD NUM. obl sg masc of start ‘fourth'.
Ikal 'image' N masc. obl sg of Ikal 'image".

palkont 'having seen'. PART pret, nom pl fem, of 1ak- 'see’.

kaklyusunt 'having heard'. PART pret, nom pl fem, of klyos- 'hear".

[BHADRA]
[5] /Il **opyac klont
"*having remembered"

opyac 'remembrance’ N. obl sg of opyac 'remembrance’.

klont 'having maintained'. PART pret, nom pl fem, of kél- 'maintain’.
[BHADRA]

knanat *spam nafii mat-ne

"You know my dream, so"*

knanat ‘you know' V. 2 sg pres act of knan- 'know'.
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spam 'dream’ N neut. obl sg of spam ‘dream’.

nafii 'my' PRO. gen of fiuk 'I' (1 sg fem).

mant-ne 'so’' COMP. maént 'so' + ne (enclitic).

[BHADRA]
... rmas#prak# [##a skam kakku set iii ...

"You were also called by me."

skam 'also' ADV.

kakku ‘called’. PART pret, nom sg masc, of ken- ‘call'.
set 'you were' V. 2 sg impf act of nas- 'be".

fii 'oy me' PRO. gen of fiuk 'I' (1 sg fem).

[6] /// *kakmartt oki poficam potoyo lantsanac trankas
With majesty, with all respect, [the king] says to the queen:

kakmart 'with majesty’ N. obl sg of kakmart 'majesty’.
oki 'as it were' ADV.

poficdm ‘all' ADJ. obl sg masc of puk ‘all'.

potoyo ‘with respect’ N masc. inst sg of poto 'respect'.

lantsanac 'to queen' N fem. all sg of lants ‘queen’.

trénkds 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".

[BRAHMADATTA]

tam-ne tas, klyomim

"Thus it shall be, O noble one!**

tdm-ne 'thus' DEM PRO. tdm, obl sg neut of sdm (DEM) + ne (enclitic).

tas 'it shall be' V. 3 sg pres subj act of nas- 'be".

klyomim 'noble’ ADJ. voc sg fem of klyom 'noble'.
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[BRAHMADATTA]
lawam *§arwas ...
"I will send hunters.""

lawam 'l will send' V. 1 sg pres subj act of lu- 'send'.

sarwas 'hunters' N masc. obl pl of garu 'hunter".
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78B
[King Brahmadatta commands the hunters to bring Bhadra the tusks of the Saddanta-

Bodhisattva, but they doubt the existence of such an elephant. Bhadra fears that none of them
is sufficiently skilled to perform the task, but one hunter expert in the five skills of archery is
found.]

[1] /Il kakropurés trankas
Having gathered [the hunters, the king] says:

kakropurés 'having gathered'. ABS of krop- 'gather".

trénkads 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".
[BRAHMADATTA]

pic camplumas

""Go, mighty ones!™

pic 'go' V. 2 pl impv act of i- 'go’.

camplumds 'mighty ones' ADJ. voc pl masc of cdmplum 'mighty".

[BRAHMADATTA]
kus-ne sam lantsana spam-palko *onkalam ...

"Whoever this elephant seen by the queen in a dream**
kus-ne 'whoever' PRO. kus nom sg masc ‘'who' + ne (enclitic).
séam 'this' DEM PRO. nom sg masc.

lantsana 'by the queen' N fem. perl sg of lants ‘queen'.

spédm-pélko 'seen in a dream'.
Compound: spdm ‘dream’ N neut + pélko 'seen’, PART pret, nom sg masc, of lak- 'see'.

onkaldm ‘elephant' N masc. nom sg.

[2] /1 tam kaklyusuras *moklafi® *sarwafi *lantac trankific®
Having heard this, the old hunters say to the king:

tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).
kaklyusurds 'having heard'. ABS of klyos- 'hear".
“'é 1

moklan

old' ADJ. nom pl masc of mokal ‘old".
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sarwaii 'hunters' N masc. nom pl of saru 'hunter'.

lantac 'to king' N masc. all sg of wal 'king'.

trankific® they say' V. 3 pl pres act of trank- ‘say".
[HUNTERS]

naték tos wasam sakwis

""Lord, these [locks] of our hair [have become gray]."”

natdk 'lord' N masc. voc sg.

tos 'these' DEM ADJ. nom pl fem of sds (DEM).

wasam 'of our' PRO. gen of was 'we'.

sakwis 'hair' N. gen sg of saku 'hair".

[HUNTERS]

[3] /I/ **ma **ontam kaklyusus semas *tam-ne *wakna onkalam nas
"We had never heard that there is an elephant like this."

ma 'not' ADV.

ontam ‘ever' ADV.

kaklyusus 'having heard'. PART pret, nom pl masc, of klyos- 'hear".
semas ‘we were' V. 1 pl impf act of nas- 'be".

tdm-ne 'this' DEM ADJ. tdm, obl sg neut of sém (DEM) + ne (enclitic).
wakna ‘way' N neut. perl sg of wkam ‘way'.

onkal&dm 'elephant’ N masc. nom sg.

nas 'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

[HUNTERS]
kuc skam palkos *tamés ...

""Could we also have seen [it]?"
kuc ADV [interrogative particle].

skam 'also' ADV.
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palkos 'having seen'. PART pret, nom pl masc, of lak- 'see'.

takmés ‘we were' V. 1 pl pret act of nas- 'be".
The manuscript indicates tama. /k/ is lacking at the end of the first syllable.

[BRAHMADATTA]

[4] /11 *onk&lme ankaras klacar kasu

"If you bring the elephant’s tusks, [it will be] good."*

onkalme 'of elephant’ N masc. gen sg of onkaldm 'elephant'.

ankarés 'tusks' N masc. obl pl of ankar 'tusk'.

klacér 'if you bring' V. 2 pl pres subj med of kal- 'bring'.

kasu 'good' ADJ. nom sg neut of kasu ‘good".

[BRAHMADATTA]

*kuprene *nu ma klacar séptaficam kotaryo p“kak *arfiam **kolune ...
"If, however, you do not bring [them], | shall bring about [your] extermination unto the
seventh generation."

kuprene 'if COMP.

nu ‘now' ADV.

ma 'not' ADV.

klacér 'you will bring' V. 2 pl pres subj med of kal- 'bring'.

saptancam 'seventh' ORD NUM. obl sg masc of séptant 'seventh'.

kotdryo 'unto generation' N masc. inst sg of kotér 'generation'.

p“kak ‘completely’ ADV.

arfiam 'l shall bring about' V. 1 sg pres subj med of ar- 'bring about'.

kolune 'killing'. VN 1, obl sg, of ko- 'kill'.

[5] /1 \ats péaltskat
The queen thought:

lats ‘queen’ N fem. nom sg.

paltskat 'thought' V. 3 sg pret med of péltsk- 'think'.
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[BHADRA]
ma ontam **sam **§aru nas kus-ne cam onkalam sne *aksifilune ...

""The hunter surely does not exist who can [Kill] this elephant without instruction."*
ma 'not' ADV.

ontam ‘ever' ADV.

séam 'the' DEM ADJ. nom sg masc.

garu 'hunter' N masc. nom sg.

nas'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

kus-ne 'who' REL PRO. kus nom sg masc ‘who' + ne (enclitic).
cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sém (DEM).

onkaldm ‘elephant’ N masc. obl sg of onkaldm.

sne 'without' PREP.

aksifilune ‘instruction’. VN 11, obl sg, of aks- 'instruct'.

[6] /Il tmas lats *moklas *$arwas **syak kakkuréas
Then the queen, having called together the old hunters

tmds ‘then' ADV.

lats ‘queen’ N fem. nom sg.

moklas 'old" ADJ. obl pl masc of mokal ‘old'.
sarwas 'hunters' N masc. obl pl of saru 'hunter'.

syak ‘together' ADV.
kakkuras 'having called'. ABS of ken- ‘call'.

kus-ne cesmam paf wakna dhanur-wicam ...
[the hunter] who [was skilled] in archery in the five ways

kus-ne ‘who' REL PRO. kus nom sg masc 'who' + ne (enclitic).
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cesmam 'the' DEM ADJ. loc pl masc of sam (DEM).
pafi ‘five' NUM.
wakna 'in way' N neut. perl sg of wkam ‘way'.

dhanur-wiccam 'in archery' N. loc sg of dhanur-wic ‘archery’".
Compound: dhanur 'bow' N + wic ‘art’ N < Sanskrit dhanur-vidya 'archery’.
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Section 7
(No. 75 in Sieg and Siegling 1921)

75 A

[The hunter has disguised himself in a monk’s robe and shot a poisoned arrow into the
elephant's heart, but the wounded Saddanta-Bodhisattva treats him with compassion.

Subhadra, spouse of the bodhisattva, condemns the hunter although he wears the kasaya -- the
saffron-colored garment of a monk.]

[SADDANTA-BODHISATTVA]

[1] /11 *porr oki waryo paplu nsitar sne lyipar

""Like fire extinguished by water, it may vanish without a trace.”
por ‘fire’ N neut. nom sg.

oki 'as it were' ADV.

waryo 'by water' N neut. inst sg of wér 'water'.

paplu 'extinguished'. PART pret, nom sg neut, of pél- 'extinguish'.
nsitér ‘'may vanish' V. 3 sg pres opt act of ndk- ‘'vanish'.

sne 'without' PREP.

lyipér 'remainder’ N. obl sg of lyipér 'remainder".

tam karsoras sulifii Aaktaf weyem namtsus trankific®
Having learned of this, the mountain gods, amazed, say:

tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).

kérsoras 'having known'. ABS of kars- 'know'.

sulifii ‘'mountain’ ADJ. nom pl masc of sulific 'mountain’.
fdktaf 'gods' N masc. nom pl of fikét ‘god'.

weyem ‘amazed' ADJ, indeclinable.

namtsus 'having been'. PART pret, nom pl masc, of nas- 'be".

trankific® they say' V. 3 pl pres act of trank- ‘say'.
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[MOUNTAIN GODS]

[2] /Il **ote **taprem **Kkarunis *tampewatsune
""Oh! Such is the power of compassion!"*

ote 'Oh!" INT.

tdprem 'such’ ADV.

karunis 'of compassion' N. gen sg of karum ‘compassion'.
< Sanskrit karuna ‘compassion’.

tampewatsune ‘power’ N. nom sg.

devadattenam

[Meter: 20/22/10/15 syllables (5/5/5/5 - 8/7/7 - 5/5/ - 8/7)]
Another term equivalent to kokaliknam.

[MOUNTAIN GODS]

tsram paryo arific® waksantam yaslunt kosantam §arwnam palkac-am karum

"*See [his] compassion toward the hunter, the Kkilling enemy who has pierced [his] heart with a
sharp arrow!"'

tsram 'sharp’ ADJ. obl sg masc of tsér 'sharp'.

paryo ‘with arrow' N masc. inst sg of pér ‘arrow'.
arific® 'heart' N. obl sg of arific® 'heart.
waksantam 'piercing’. PART pres act, obl sg masc, of wak- 'pierce’.

yaslunt 'enemy' N masc. obl sg of yé&slu 'enemy".

koséantam 'killing'. PART pres act, obl sg masc, of ko- 'kill'.

sarwnam ‘toward hunter' N masc. loc sg of saru 'hunter'.

pélkac-8m 'see' V. palkac, 2 pl impv med of 1&k- 'see’ + am (enclitic pronoun).
karum ‘compassion’ N. obl sg of karum ‘compassion'.

[3] /Il marmas kakaltsts oki *sam **§aru **ma nu mantat sas camam

The hunter mortally wounded his veins, as it were, [but] he (the bodhisattva) was not angry at
him.
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marmas 'veins' N. obl pl of marm ‘'vein'.
> Sanskrit marman ‘vital organ'.

kakéltsts ‘caused to sleep' V. 3 sg pret act caus of kélts- 'sleep'.
Sieg (1952) translates the word as bedrohte 'threatened’, while 'mortally wounded' may be a more
likely extended meaning of ‘cause to sleep'.

oki 'as it were' ADV.

sédm 'the' DEM ADJ. nom sg masc.

$aru 'hunter' N masc. nom sg.

ma 'not' ADV.

nu 'now' ADV.

mantat ‘was angry' V. 3 sg pret med of mént- 'be angry'.

sés 'he' DEM PRO. nom sg masc.

camam "at him' DEM PRO. loc sg masc of sém (DEM).

cam *karmetsneyo **par *yowas kapsiam
In truth, the arrow entered [his] body.

cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sém (DEM).
karmetsuneyo 'in truth’ N. inst sg of karmetsune 'truth’.
par ‘arrow' N masc. nom sg.

yowas 'entered' V. 3 sg pret act of yow- ‘enter'.
kapsfiam 'body' N fem. loc sg of kapsafii ‘body".

*pbodhisatvem
of a bodhisattva

bodhisatvem 'of a bodhisattva’ ADJ. nom/obl sg masc/neut of bodhisatvem ‘of a bodhisattva'.

[4] /Il *takis wsok péaltsak
[His] thought should be glad.

takis 'should be' V. 3 sg pres opt act of nas- 'be".
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wsok 'glad’ ADJ. nom sg neut of wsok 'glad'.

paltsak 'thought' N neut. nom sg.

**tmas **nunak subhadra bodhisatvanac *trankés
Then Subhadra says again to the bodhisattva

tmas 'then' ADV.

nunak 'again' ADV.
subhadra 'Subhadra' N. nom.

bodhisatvanac 'to bodhisattva' N masc. all sg of bodhisattu 'bodhisattva'.
< Sanskrit bodhisattva.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[SUBHADRA]
**kasu wefiast
""You have spoken well."

kasu ‘well' ADV.
wefast 'you said' V. 2 sg pret act of trénk- 'say’.

[SUBHADRA]
kasari [5] /// **wsal
""the saffron-colored garment™

kasari 'saffron-colored' ADJ. nom/obl sg neut of kasari 'saffron-colored'.
< Sanskrit kasaya 'saffron-colored (robe)'.

wsal ‘garment’ N neut. nom/obl sg.

madanabharatam
[Meter: 4 x 12 syllables (4/4/4/)]

[SUBHADRA]

*ortumaricas *karunikas puk krarficassi sana kasari wsal kaswac *paplu

"By the superb ones, by the compassionate ones, by all the good, the saffron-colored garment
[has been] praised since time immemorial as a good thing.""

ortumaficés 'by superb ones ' ADJ. obl pl masc of ortumam 'superb'.
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karunikas 'by compassionate ones' ADJ. obl pl masc of karunik ‘compassionate’.

puk ‘all' ADJ, not declined.
krafic&ssi 'by good ones' ADJ. gen pl masc of kasu ‘good'.
sana 'since time immemorial' ADV.

kasari 'saffron-colored' ADJ. nom sg neut of kasari 'saffron-colored'.

wsal ‘garment’ N neut. nom sg.

kaswac 'as good' N. all sg of kasu 'good'.

paplu ‘praised’. PART pret, nom sg neut, of pal- ‘praise’.

[SUBHADRA]

[6] /// **ma praski nas wpéss ats **mant-ne **aras *ma-fikat ma twaslune
"There is no fear, just as the moon god produces no burning."

ma 'not' ADV.

praski 'fear' N masc. nom sg.

nas'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

wpéss V. 3 sg pret act of wép-.
The meaning of the verb is unknown.

ats 'indeed' ADV.
mant-ne 'as' COMP. mént 'as' + ne (enclitic).
aras ‘produced' V. 3 sg pres act of ar- 'produce’.

ma-fikdt 'moon-god' N masc. nom sg.
Compound: mafi 'moon’ N masc + fikat 'god' N masc.

ma 'not' ADV.

twaslune 'burning’. VN, obl sg, of tu- 'burn’.
[SUBHADRA]

*palkar **nu *manark

"[But] look now, O noble one!"*
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palkar 'look’ V. 2 sg impv med of 14k- 'look'.

nu ‘now' ADV.

manark 'noble one' N masc. voc sg.

[SUBHADRA]

nas te kasari *wsalas **fiatse **ma **kakatku

""Has there not arisen harm from the saffron-colored garment?"*
nas 'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

te ADV [interrogative particle].

kasari 'saffron-colored' ADJ. obl sg neut of kasari 'saffron-colored'.
wsalas 'from garment’ N neut. abl sg of wsal ‘garment'.

fiatse 'harm' N masc. nom sg.
ma 'not' ADV.

kakatku "arisen’. PART pret, nom sg masc, of katk- ‘arise'.
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75B
[The Saddanta-Bodhisattva chastises Subhadra for her doubts and declares the hunter

without fault: it is only under the power of the klesas that he has pierced the heart of the
bodhisattva with a poisoned arrow. Yet Subhadra, greatly angered, declares that she cannot
bear the death of her spouse.]

[1] /// *bodhisattu trankas
The bodhisattva says:

bodhisattu 'bodhisattva’ N masc. nom sg.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[SADDANTA-BODHISATTVA]

mar fii *paltsak *arific® wtakot malywat

Do not further oppress my thoughts [and my] heart!"
mar 'not' ADV.

fii 'my’' PRO. gen of nés 'l' (1 sg masc).

paltsék ‘thought' N neut. obl sg of paltsak 'thought'.

arific® ‘heart' N. obl sg of arific* ‘heart'.

wtakot ‘again' ADV.

malywaét 'you press' V. 2 sg pres act of malyw- 'press'.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
k'yalte ma **ontam **fii *kasari wsalas fiatse *kakatku
"For harm [has] never arisen for me from the saffron-colored garment.*

K'yalte ‘for' COMP.
ma 'not' ADV.

ontam ‘ever' ADV.
fii ‘'for me' PRO. gen of n&s 'I' (1 sg masc).
kasari 'saffron-colored' ADJ. obl sg neut of kasari 'saffron-colored'.

wsalds 'from garment' N neut. abl sg of wsal ‘garment’.
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fiatse 'harm' N masc. nom sg.

kakatku ‘arisen’. PART pret, nom sg masc, of katk- ‘arise'.
[SADDANTA-BODHISATTVA]

[2] /11 A

"me/my"*

fii 'me/my' PRO. gen of nas 'l' (1 sg masc).

[SADDANTA-BODHISATTVA]
palkar camplumim
""Look, O mighty one!"*

palkar 'look’ V. 2 sg impv med of |&k- 'look'.
camplumim 'mighty" ADJ. voc sg fem of camplum 'mighty".

[SADDANTA-BODHISATTVA]
puk *oméaskenas wramnassi enkél mantlune *akntsune *srum nantsus
"Desire, anger, [and] ignorance [have] been the cause of all evil."

puk "all' ADJ, not declined.

omadskenas 'bad' ADJ. obl pl fem of oméskem 'bad'.

wramnassi 'of things' N. gen pl of wram 'thing'.
Poucha (1955) lists this noun as masculine in the singular; the adjective agreement indicates that
here it is feminine in the plural.
enkaél 'desire’ N. nom sg.
mantlune ‘anger'. VN I, nom sg, of mént- 'be angry'.

akntsune 'ignorance’ N masc. nom sg.

srum ‘cause’ N. nom sg.
nantsus 'been’. PART pret, nom pl masc, of nas- 'be".

[SADDANTA-BODHISATTVA]
sakkatsek cami
""Certainly his™

sakkatsek 'certainly' ADV.
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cami 'his' DEM PRO. gen sg masc of sam (DEM).

[SADDANTA-BODHISATTVA]
[3] /Il **ma **cami *arifica-nak cam fii sili *wramam **enkal *mantlune akntsune pat
"In his heart, concerning this, my own situation, [there is] no desire, anger, or ignorance."

ma 'not' ADV.

cami 'his' DEM PRO. gen sg masc of sém (DEM).

arifica-nak 'in heart' N. arificam loc sg of arific* 'heart' + nak (enclitic emphatic).
cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sam (DEM).

fii 'my' PRO. gen of nés 'l' (1 sg masc).

sfii ‘'own" ADJ, indeclinable.

wramam "about thing' N masc. loc sg of wram 'thing'.

enkal 'desire’ N. nom sg.

mantlune ‘anger'. VN I, nom sg, of mént- 'be angry'.
akntsune 'ignorance’ N masc. nom sg.

pat 'or' CONLJ.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
nas tamyo **§kam **sne **mank
""He is therefore also without fault."

nas 'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.
tamyo ‘therefore’ ADV.

skam 'also' ADV.

sne ‘without' PREP.
mank ‘fault' N. obl sg of mank ‘fault'.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
sam tri klesassi *akalyme
""He [is] in the power of the three klesas."
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sam 'he' DEM PRO. hom sg masc.
tri 'three' NUM.
klesassi 'of klesas' N. gen pl of kles 'klesa'.

< Sanskrit klesa. In Buddhist teaching, the three most basic klesas, or defiling and tormenting
passions, are greed, anger, and delusion.

akalyme 'in the power of' POST.
[SADDANTA-BODHISATTVA]
[4] /Il **talo **arkisosi sas

"This world [is] miserable.""

talo 'miserable’ ADJ. nom sg masc/neut.

arkisosi ‘world' N. nom sg.
Poucha (1955) lists this noun as neuter; the adjective agreement indicates that here it is masculine.

sés 'this' DEM ADJ. nom sg masc.

nandavilapam
[Meter: 4 x 15 syllables (7/8)]

[SADDANTA-BODHISATTVA]
**tri *kle§asyo raratku afical $kam *masalyamts”neyo yes sam wsom par fii **pratskam

""Provoked by the three klesas [and] also because of the bow, this poisoned arrow entered my
breast.”

tri 'three' NUM.

klesasyo 'by klesas' N. inst pl of kles 'klesa'.

raratku 'provoked'. PART pret, nom sg masc, of ritk- ‘provoke’.
afical 'bow' N fem. obl sg of afical 'bow'.

skam 'also' ADV.

masalyamtsuneyo 'because of' POST. (Inst sg of the noun masalyamtsune 'cause’.)

yes ‘went' V. 3 sg impf act of i- 'go’".
séam 'this' DEM ADJ. nom sg masc.

wsom 'poisoned” ADJ. nom sg masc.
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par ‘arrow' N masc. nom sg.
fii 'my' PRO. gen of nés 'l' (1 sg masc).
pratskam 'into breast' N. loc sg of pratsak ‘breast'.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
[5]1//1 ... kus pat nu cam $arwes mank klesassi akalyme talo

""Or whatever [may be] the fault of this hunter now, this miserable one [is] in the power of the
Klegas."

kus ‘whatever' PRO. nom sg.

pat ‘or' CONJ.

nu 'now' ADV.

cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sém (DEM).

garwes 'of hunter' N masc. gen sg of saru 'hunter’.

mank ‘fault' N. nom sg.

klesassi 'of klesas' N. gen pl of kles 'klesa'.

akalyme 'in the power of' POST.
talo 'miserable one' ADJ. nom sg masc.

[SADDANTA-BODHISATTVA]

klesassi cam mank palkar marr onkis mank [6] /// **mar **wsalis **mank
"'See the fault of the klesas -- not the fault of the man, not the fault of the garment!"*

klesassi 'of klesas' N. gen pl of kles 'klesa'.

cam 'the' DEM ADJ. obl sg masc of sam (DEM).
mank ‘fault' N. obl sg of mank ‘fault'.

palkar 'see' V. 2 sg impv med of lak- 'see'.

marr 'not' ADV.

onkis ‘of man' N masc. gen sg of onk 'man’.

mank ‘fault’ N. obl sg of mank ‘fault'.
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mar 'not' ADV.
wsalis 'of garment’ N neut. gen sg of wsal ‘garment'.
mank ‘fault' N. obl sg of mank 'fault'.

**tmas subhadra lyutar memas mamantus patsac trankas
Then Subhadra, angered in greater measure, says to her husband:

tmas 'then' ADV.

subhadra 'Subhadra' N. nom.
Iyutar ‘'more" ADV.

memas 'in measure' N. abl sg of mem 'measure’.

mamadntus ‘angered’. PART pret, nom sg fem, of mént- 'be angry'.
patsac 'to husband' N masc. all sg of pats ‘husband'.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[SUBHADRA]
ma camplyi nasam tosam placéanyo tfii wlalune **klassi

"I am unable, through these words, to bear your death."
ma 'not' ADV.

camplyi ‘able'. VADJ, nom sg fem, of cdmp- 'be able'.
nasam 'l am' V. 1 sg pres act of nas- 'be".

tosdm 'these’ DEM ADJ. obl pl fem of sém (DEM).

placényo ‘through words' N fem. inst pl of plac ‘word'.
tfi 'your' PRO. gen of tu 'you' (2 sg).
wlalune 'death’. VN 11, obl sg, of wél- 'die".

klassi 'to bear'. INF of kal- 'bear".
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Section 8
(No. 79 in Sieg and Siegling 1921)

79A

[The Saddanta-Bodhisattva protects the hunter from the wrath of the elephants, sending them
away. Telling the hunter ""Take what you wish!"" the Saddanta-Bodhisattva prepares to tear
out his six tusks himself, causing himself immense suffering, but enabling him to attain

buddhahood. The hunter is amazed by his virtue.]

[1] /Il tdm pélkorés palskat
Having seen this, [the Saddanta-Bodhisattva] thought:

tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).
palkoras 'having seen'. ABS of 1&k- 'see’.

palskat 'thought' V. 3 sg pret med of péltsk- ‘think'.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
mar *ces *talontap cami fatse klefic®
""These [elephants] shall not bring harm to this miserable one.""

mar 'not' ADV.

ces 'these' DEM PRO. nom pl masc of s&s (DEM).

talontap 'to miserable one' ADJ. gen sg masc of talo ‘miserable’.
cami 'this' DEM ADJ. gen sg masc of sdm (DEM).

Aatse 'harm’ N masc. obl sg of fiatse ‘harm'.

klefic* 'they will bring' V. 3 pl pres subj act of kél- 'bring".

tmak ylar pacar seyacc oki cam *onknac? **trankas
Then, like a kind father to [his] son, he says to the man:

tméak ‘then' ADV.
ylar 'kind" ADJ. nom sg masc.
pacar 'father' N masc. nom sg.

seyac 'to son' N masc. all sg of se 'son'.
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oki 'as it were' ADV.
cam 'the' DEM ADJ. obl sg masc of sdm (DEM).

onknac® 'to man' N masc. all sg of onk 'man’.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[SADDANTA-BODHISATTVA]
[2] /Il **ma ontam tfii ns&s fatse nas
"There is never danger to you from me."

ma 'not’' ADV.

ontam ‘ever' ADV.

thi 'to you' PRO. gen of tu 'you' (2 sg).

nsés 'from me' PRO. abl sg of nés 'I' (1 sg masc).
fAatse 'danger' N masc. nom sg.

nas'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.
[SADDANTA-BODHISATTVA]

sfiikek su pis se fii arifica karmem

""But come here, [my] son, to my heart!"
sfiikek 'but' CONJ.

su 'hither' ADV.

pis 'go’ V. 2 sg impv act of i- 'go".

se 'son' N masc. voc sg.

fii 'my' PRO. gen of nés 'l' (1 sg masc).

arifica ‘heart' N. perl sg of arific* 'heart".

karmem 'to' POST.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
anapra pesa oram *pastam
""Stand in front, before [my] feet."
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anapré 'in front' ADV.
pesa ‘feet' N masc. perl pl of pe 'foot'.

oram 'before’ POST.
No translation provided in reference works. Sieg (1952) proposes vor ‘before'.

pastam ‘stand' V. 2 sg impv act of kaly- 'stand'

[SADDANTA-BODHISATTVA]

[3] /// onk&lman fiatse ma *Kklefici
""The elephants shall bring [you] no harm."

onkalmafn 'elephants’ N masc. nom pl of onkaldm ‘elephant'.

fiatse 'harm’ N masc. obl sg of fatse 'harm'.
ma 'not' ADV.
klefici 'they will bring' V. 3 pl pres subj act of kal- 'bring'.

tméas bodhissattu arific® waksantam kosantam penu sfii yaslunt *tsopatsém **karunyo
**kapsififiam *cacpuku

Then the bodhisattva [addressed his] own heart-piercing, killing enemy, having protected [the
hunter's] body with great mercy.

tmas 'then' ADV.

bodhissattu '‘bodhisattva’ N masc. nom sg.

arific 'heart' N. obl sg of arific* 'heart'.

waksantam 'piercing’. PART pres act, obl sg masc, of wak- 'pierce’.
koséantam 'killing'. PART pres act, obl sg masc, of ko- 'kill".

penu ‘also' ADV.

sfii ‘'own" ADJ, indeclinable.

yaslunt 'enemy' N masc. obl sg of yéslu ‘enemy’.

tsopatsédm 'great’ ADJ. obl sg masc/neut of tsopats ‘great'.
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karunyo ‘with mercy' N. inst sg of karum 'mercy'.
kapsifinam 'body" N fem. loc sg of kapsaiii ‘body".

cacpuku 'having protected' ADJ. nom sg masc.
Meaning uncertain. Poucha (1955) lists only the meanings fictus ‘arranged' and insertus ‘inserted'.
Sieg (1952) translates the term as geborgen habend 'having protected'.

[4] /Il alykess onk&lmas lo kassi-k §la tsoti pkéant pként lworas *onkalmarn **lek *kalkar
[The Saddanta-Bodhisattva] already having sent [away] other elephants separately with a
pretext, the elephants departed.

alykes 'other' ADJ. obl pl masc of alak 'other'.

onkalmas ‘elephants’ N masc. obl pl of onkaldm ‘elephant'.

lo 'already’ ADV.

kassi-k 'hungry' ADJ. kassi 'hungry', nom sg masc + k (enclitic emphatic).

Poucha (1955) translates the term as esuriens 'hungry'; Sieg (1952) leaves the word untranslated.
Conceivably the attested form is a scribal error representing kassi ‘master’ N (nom sg).

sla 'with' PREP.

tsoti ‘pretext’ N. obl sg of tsoti ‘pretext’.

Meaning uncertain. No translation provided in reference works. Sieg (1952) translates the term as
Vorwand 'pretext’.
pként pként 'separately’ ADV.

Iwords ‘having sent'. ABS of [u- 'send'.

onkalmafn 'elephants’ N masc. nom pl of onkaldm ‘elephant'.

lek "away' ADV.
kalkar 'they went' V. 3 pl pret act of i- 'go".

*onknac® [5] /// **trankés
To the man he says:

onknac® 'to man' N masc. all sg of onk 'man’.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".
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[SADDANTA-BODHISATTVA]

**pkamar *kus-ne kri tas-si

""Take what you wish!"*

pkamar 'take' V. 2 sg impv med of pdr- 'take".

kus-ne ‘what' PRO. kus nom sg masc ‘what' + ne (enclitic).

kri ‘wish' N masc. nom sg.

tas-ci ‘will be to you' V. tas, 3 sg pres subj act of nas- 'be' + ci 2 sg (enclitic pronoun).

tam kaklyusurés $aru bodhisatvem swaram rakeyo wsok yamu ... osat
Having heard this, the hunter, made glad by the sweet word of the bodhisattva, began:

tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).

kaklyusuras 'having heard'. ABS of klyos- 'hear".

saru 'hunter' N masc. nom sg.

bodhisatvem 'of a bodhisattva’ ADJ. obl sg neut of bodhisatvem 'of a bodhisattva'.
swaram 'sweet' ADJ. obl sg neut of swar 'sweet'.

rakeyo 'by word' N neut. inst sg of rake 'word'.

wsok ‘glad’ ADJ. nom sg masc.

yamu 'made’. PART pret, nom sg masc, of ya- 'make’.
osat 'began’ V. 3 sg pret med of ok- 'begin'.

[6] /// slune
Not translatable. Presumably the last two syllables of a verbal noun.

[HUNTER]
kus-ne nas *lwem *cmola penu cas krafichm wrasomanta kaswoneyo

"1, who beside this good being, an animal by birth, [am inferior] in virtue"
kus-ne ‘who' PRO. kus nom sg masc ‘who' + ne (enclitic).

nas'l' PRO. 1 sg masc.

54



Iwem "animal’ ADJ. obl sg masc of lwem ‘animal'.

cmola 'by birth' N masc. perl sg of cmol 'birth'.
penu ‘'also' ADV.

cas 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sas (DEM).
kraficdm 'good' ADJ. obl masc of kasu ‘good'".

wrasomanta 'beside being' N masc. perl sg of wrasom 'being'.

kaswoneyo 'in virtue' N. inst sg of kaswone ‘virtue'.
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79B
[The hunter confesses his sin and declares that just as he has pierced the heart of the Sad-

danta-Bodhisattva with a poisoined arrow, the bodhisattva has pierced his heart with the
arrow of virtue.]

[1] //] *papréaku
[The Saddanta-Bodhisattva] having asked:

papréku 'having asked'. PART pret, nom sg masc, of prak- 'ask'.

[SADDANTA-BODHISATTVA]

*sne kaci se k"yal *$erttar
""[My] son, why do you weep without reason?**

sne 'without' PREP.

kaci 'reason’ N. obl sg of kaci 'reason'.

se 'son' N masc. voc sg.

k“yal '‘why' ADV.

serttar 'you weep' V. 2 sg pres med of tsart- ‘weep'.

... OnK trankas
the man says:

onk 'man’ N masc. nom sg.
trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[HUNTER]
natak kakostu nasam

"Lord, I am fallen!""

naték 'lord' N masc. voc sg.

kakostu ‘fallen’. PART pret, nom sg masc, of kost- 'fall'.
nasam 'l am' V. 1 sg pres act of nas- 'be".

[SADDANTA-BODHISATTVA]
[2] /Il paslune ypamam wrasal §la assi
""Perhaps | brought you suffering while guarding you.""
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paslune 'guarding’. VN, obl sg, of pas- 'guard'.
ypamam 'doing'. PART pres med of ya- 'do".
wrasal 'suffering’. GER, obl sg, of wras- 'suffer'.
$la 'l brought' V. 1 sg pret act of kél- 'bring'.
assi ‘perhaps’ ADV.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
kupre subhadra iii wlalune ma klasmam
""Perhaps Subhadra, not bearing my death™

kupre 'whether' COMP.

subhadra 'Subhadra' N. nom.

fii 'my' PRO. gen of nés 'I' (1 sg masc).
wlalune 'death’. VN 11, obl sg, of wél- 'die".
ma 'not' ADV.

kldasmam 'bearing'. PART pres med of kal- 'bear".

[SADDANTA-BODHISATTVA]
..pem
""Speak!™

pem 'speak’ V. 2 sg impv act of trank- 'speak’.

[3] /I **tam *kaklyusuras sam §aru akaryo paprutkunt asanyo trapmam rakeyo trankas
Having heard this, the hunter, [his] eyes blocked with tears, with faltering words, says:

tdm 'this' DEM PRO. aobl sg neut of sdém (DEM).
kaklyusurés 'having heard'. ABS of klyos- 'hear".
sédm 'the' DEM PRO. nom sg masc.

garu 'hunter' N masc. nom sg.

akaryo 'with tear' N fem. inst sg of akér 'tear".
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paprutkunt 'blocked'. PART pret, obl pl neut, of prutk- 'block'.
asanyo 'with eyes' N neut. inst dual of ak ‘eye'.

trapmam 'faltering'. PART pres med of trap- 'falter'.

Meaning uncertain. No translation provided in reference works. Sieg (1952) translates the term as
stockender ‘faltering'.

rakeyo 'with word" N neut. inst sg of rake ‘word".
trankas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".
*sackackeyam

[Meter: 4 x 18 syllables (7/7/4).
Another term equivalent to asitakirinam.]

[HUNTER]
onkalmassi *natak [4] /// **nas **wsomant **paryo **cu awu ywarcka pratskam
'O Lord of the elephants, I [have] struck you with a poisoned arrow directly in the breast.”

onkalmassi 'of elephants’ N masc. gen pl of onkaldm 'elephant'.
natak 'lord' N masc. voc sg.

nas 'l' PRO. 1 sg masc.

wsomant 'poisoned’ ADJ. obl sg masc of wsom 'poisoned'.
paryo 'with arrow' N masc. inst sg of pér 'arrow'.

cu 'you' PRO. obl sg of tu 'you' (2 sg).

awu 'struck’ V. PART pret, nom sg masc, of o- 'strike'".
ywarcka 'in the middle' ADV.

pratskam 'in breast' N. loc sg of pratsak ‘breast'.

[HUNTER]
kaswone-sim paryo nu cwa nas onu klopasu ywarckarificam

"Now I, unfortunate one, [have been] struck by you with the arrow of virtue directly in the
heart.™

kaswone-sim 'of virtue' ADJ. obl sg of kaswone-si 'of virtue'.
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paryo ‘with arrow' N masc. inst sg of pér ‘arrow'.
nu 'now' ADV.

cwa 'by you' PRO. perl of tu 'you' (2 sg).

nés 'l' PRO. 1 sg masc.

onu 'struck’. PART pret, nom sg masc, of o- 'strike'.
klopasu ‘unfortunate one' ADJ. hom sg masc.
ywarcka 'in the middle’ ADV.

arificam 'in heart' N. loc sg of arific® 'heart'.
In the manuscript, the final a of ywarcka and the initial a of arificam overlap: only one a appears in
this position. Thus, as dictated by the meter, a sandhi rule has applied.

[HUNTER]

mskatar *kasu [5] /// *kapsififiam pél

A wound in the body becomes well."

maskatér 'is' V. 3 sg pres med of mésk- 'be'.

kasu ‘good' ADJ. nom sg masc/neut of kasu ‘good'.
kapsififiam 'in body' N fem. loc sg of kapsaiii '‘body".

pél ‘wound' N. nom sg.

[HUNTER]

kaswoneyo *yamu nu pal akntsassi satkatar tri apaytwam
""But a wound made by virtue to the ignorant in the three classes remains."
kaswoneyo 'by virtue' N. inst sg of kaswone ‘virtue'.

yamu 'made’. PART pret, nom sg masc/neut, of ya- 'make'.
nu 'now' ADV.

pal ‘wound' N. nom sg.

akntsassi 'to ignorant’ ADJ. gen pl masc of aknats ‘ignorant'.

sétkatdr 'remains' V. 3 sg pres act of satk- ‘remain'.

tri 'three' NUM.
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apaytwam 'in classes' N masc. loc pl of apay ‘class'.
The expression may refer to the three klesas.

[HUNTER]
yasluntam *penu ... [6] /// *karum

"['You] also [showed] mercy toward [your] enemy."

yasluntam ‘toward enemy' N masc. loc sg of yaslu ‘enemy".

penu ‘'also’ ADV.

karum 'mercy’ N. obl sg of karum 'mercy’.
[HUNTER]
kaswone-si samutra **kus **tfii campis puk tranktsi kaswoneyntu

O ocean of virtue, who can express all your virtues?"

kaswone-si 'of virtue' ADJ. voc sg masc/neut.

samutra ‘ocean’ N. voc sg.

kus ‘who' PRO. nom sg.

thi 'your' PRO. gen of tu 'you' (2 sg).

campis 'can' V. 3 sg pres opt act of camp- 'be able'.
puk ‘all' ADJ, not declined.

trénktsi 'to speak’. INF of trnk- 'speak'.
kaswoneyntu 'virtues' N. obl pl of kaswone 'virtue'.

[HUNTER]
waltsura nu tas *trankam

"[Yet] I [shall] speak now briefly."

waltsura ‘briefly’ ADV.

nu 'now' ADV.

tas 'here' ADV.

trankdm 'l speak’ V. 1 sg pres act of trank- 'speak’.
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Section 9
(No. 67 in Sieg and Siegling 1921)

67 A
[Indra descends to the earth and praises the noble act of the Saddanta-Bodhisattva, but asks

him whether he has gained satisfaction from his self-inflicted pain. The bodhisattva declares
that remembering the torments of those in hell, he has endured his pain for the benefit of
others. He invites Indra to observe what will happen next.]

[INDRA]

[1] //] tpar pramtar

"we bear up"

tpér 'up' ADV.

pramtér 'we bear' V. 1 pl pres med of pér- 'bear".

wila-fikat trankas
Indra says:

wla-fikét 'king-god' N masc. nom sg.
Compound: wla, combining form of wal 'king' N masc + fikét 'god' N masc.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[INDRA]
kalkam nas camac katse

"1 will go to him."

kalkam 'l will go' V. 1 sg pres subj act of i- 'go'.

nas 'l' PRO. 1 sg masc.

camac 'him' DEM PRO. all sg masc of sém (DEM).

katse 'to' POST.

[INDRA]

tam-ne ske yamam mét-ne sam wta-k nesim **sarki

"I will perform this task so that later he [will] again [be] as before."
tdm-ne 'this' DEM ADJ. tdm, obl sg neut of sdm (DEM) + ne (enclitic).
ske 'task’ N neut. obl sg of ske 'task'.

yamam 'l will do' V. 1 sg pres subj act of ya- 'do’.
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mant-ne 'so' COMP. mént 'so’ + ne (enclitic).

sdm 'he' DEM PRO. nom sg masc.

wta-k 'again’ ADV. wta "again’ + k (enclitic emphatic).
nesim 'as before' ADV.

sarki 'later' ADV.

[2] /] trankés
[A god] says:

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[GOD]

sa-nak wasam akal ses

"This was our wish.""

sa-nék 'this' DEM PRO. sam (DEM), nom sg masc + nék (enclitic emphatic).
wasam ‘our' PRO. gen of was 'we'.

akal ‘wish' N neut. nom sg.

ses ‘was' V. 3 sg impf act of nas- 'be'.

tmas wla-fikat epreram nankuras bodhisatvap anapra [3] /// **stmoras **trankas
Then Indra having disappeared into the air and having stood before the bodhisattva says:

tmas 'then’ ADV.

wila-fikét 'king-god' N masc. nom sg.

epreram 'in air' N. loc sg of epre ‘air'.

nankuras 'having disappeared'. ABS of nék- 'disappear".

bodhisatvap 'bodhisattva’ N masc. gen sg of bodhisattu '‘bodhisattva’.

anapré 'before' POST.

stmorés 'having stood'. ABS of kaly- 'stand'.

trankas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".
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[INDRA]

*onkalmassi natak sokyo nu maski yamlam wram yamast

O Lord of the elephants, you have done something very difficult to do.™

onkalmassi 'of elephants’ N masc. gen pl of onkaldm 'elephant'.

natak 'lord' N masc. voc sg.

sokyo 'very' ADV.

nu 'now' ADV.

maski 'difficult’ ADJ, not declined.

yamldm 'in doing'. GER |II, loc sg, of ya- 'do".

wram 'thing’ N masc. obl sg of wram 'thing'.

yamast 'you did' V. 2 sg pret act of ya- 'do".

[INDRA]

shi kaknu tak te cam tfi sards puskas swal *ankaras [4] /// **raswaluneyam **klopyo
*sarkifco sifllune

"Was [your] own satisfaction subsequently achieved through this pain in the tearing out of

your veins, nerves, flesh, and tusks?"

sfii ‘own" ADJ, indeclinable.

kaknu 'done’. PART pret, nom sg masc/neut, of kdn- 'be done'.
tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be".

te ADV [interrogative particle].

cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sam (DEM).

thi 'your' PRO. gen of tu 'you' (2 sg).

sards 'veins' N. obl pl of sar ‘vein'.

puskas nerves' N. obl pl of pusak 'nerve'.

$wal ‘flesh' N. obl sg of swal 'flesh'.

ankarés 'tusks' N masc. obl pl of ankar 'tusk’.
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raswaluneyam 'in tearing out'. VN, loc sg, of rsu- ‘tear out'.
klopyo ‘through pain' N neut. inst sg of klop 'pain'.
sérkifico ‘subsequently’ ADV.

sifilune 'satisfaction’. VN, nom sg, of sin- 'be satisfied'.

bodhisattu trankas
The bodhisattva says:

bodhisattu 'bodhisattva’ N masc. nom sg.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[SADDANTA-BODHISATTVA]

ma ontam taka fii k"yalte fiare-sin&ssi klopant opyac *kallamam [5] // akal

"By no means was there [satisfaction] for me, for remembering the pains of those in hell, [it
was my] wish to [do good to others]."

ma 'not' ADV.

ontam ‘at all' ADV.

taka 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be'.

fii ‘'for me' PRO. gen of nés 'I' (1 sg masc).
K'yalte ‘for' COMP.

fiare-sinassi 'of the infernal ones' ADJ. gen pl of fare-si ‘infernal’.
possibly < Sanskrit naraka 'hell'.

klopant 'of pains' N neut. obl pl of klop "pain’.

The verbal construction opyac kél- 'maintain a remembrance’ (‘remember’) may govern either a
genitive or an oblique object.
opyac 'remembrance’ N. obl sg of opyac 'remembrance’.

kallamam 'maintaining’. PART pres med of k&l- 'maintain’.

akal ‘wish' N neut. nom sg.
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[SADDANTA-BODHISATTVA]
alu kasu yamluneyas pkéat nu puttispardm ma nas
"Without doing good to others, there is no buddhahood.""

alu 'to others' ADJ. gen pl masc of alak 'other’.
kasu 'good’ NOUN. obl sg of kasu ‘good'.
yamluneyads 'doing’. VN Il, abl sg, of ya- 'do".
pkant ‘without' POST.

nu 'now' ADV.

puttis-pardm ‘buddhahood’ N. nom sg.
Compound: puttis < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened' + Tocharian param 'honor' N.

ma 'not' ADV.
nas'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
mét nu nés sii klopyo sifial sem
""How could it be that in my own pain | was satisfied?"*

mént ‘how' ADV.

nu 'now' ADV.

nés'is' V. 3 sg pres act of nas- 'be'.

sfii ‘'own" ADJ, indeclinable.

klopyo 'in pain' N neut. inst sg of klop 'pain’.

sifal 'satisfied’. VADJ Il, nom sg masc, of sin- 'be satisfied".
sem 'l was' V. 1 sg impf act of nas- 'be".

*wla-fikat [6] /// **trankas
Indra says:

wla-fikét 'king-god' N masc. nom sg.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".
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[INDRA]
wram tdmyo som cam perak

""believing this one thing then™
wram 'thing’ N masc. obl sg of wram 'thing'.
tamyo 'then' ADV.

som ‘one’ NUM. obl sg masc of sas 'one'.
cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sam (DEM).

perak 'believing' ADJ, indeclinable.

[INDRA]

yamlam wram wasam lkatsi ayit

""In doing [this] thing, you should allow us to see [it].""
yamldm 'in doing'. GER 1II, loc sg, of ya- 'do".

wram 'thing' N masc. obl sg of wram 'thing'.

wasam 'to us' PRO. gen of was 'we'.

Ikatsi 'to see'. INF of 1ak- 'see'.

ayit 'you should give' V. 2 sg pres opt act of e- 'give'.

onkaldm trankas
The elephant says:

onkaldm ‘elephant' N masc. nom sg.

trankas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".
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[SADDANTA-BODHISATTVA]

palkar naktassi wal

""Behold, King of the gods!"

palkar 'look' V. 2 sg impv med of |&k- 'look'.

fidktassi 'of gods' N masc. gen pl of fikat 'god".

wal 'king' N masc. voc sg.
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67B
[The six tusks immediately reappear in their place, and gods and men rejoice. Indra assures
the Saddanta-Bodhisattva that he will attain buddhahood.]

[SADDANTA-BODHISATTVA]

[1] /1 **Kk"prene *karme rakeyo saras puskas ankaras rsunamam fii fiare-simssi klopas pkant
klopyo paltsak [2] /// **arific® **fii **ma **simsawe

"If in truth, in tearing out my veins, nerves, and tusks, | have not satisfied my mind and heart
through pain exceeding the pain of those in hell,"

k“prene 'if COMP.

karme 'true’ ADJ. obl sg neut of karme 'true'.

rakeyo 'in word' N neut. inst sg of rake ‘word'".

sarés 'veins' N. obl pl of sar 'vein'.

puskas 'nerves' N. obl pl of pusék 'nerve'.

ankarés 'tusks' N masc. obl pl of ankar 'tusk'.

rsunamam ‘tearing out'. PART pres med of rsu- ‘tear out'.
fii 'my' PRO. gen of nés 'I' (1 sg masc).

fare-simssi 'of the infernal ones' ADJ. gen pl of fiare-si ‘infernal'.
klopés 'pain’ N neut. abl sg of klop 'pain'.

pkant 'beyond' POST.

klopyo ‘through pain' N neut. inst sg of klop ‘pain'.
paltsék 'mind' N neut. obl sg of paltsék 'mind'.

arific 'heart' N. obl sg of arific* 'heart'.

fii 'my' PRO. gen of nés 'l' (1 sg masc).

ma 'not' ADV.

simsawe 'l satisfied' V. 1 sg pret med of si- 'be satisfied".
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[SADDANTA-BODHISATTVA]
**canak *karmetsuneyo k“pre pat sakkats kalpal tam puttisparam
"or if in this same truth I shall surely attain buddhahood,™

canak 'this' DEM ADJ. cam, obl sg masc of sam (DEM) + nék (enclitic emphatic).

karmetsuneyo 'in truth’ N. inst sg of karmetsune 'truth'.
K'pre 'if COMP.

pat 'or' CONJ.

sakkats 'surely’ ADV.

kalpal ‘attaining’. VADJ 11, nom sg masc, of kalp- ‘attain'.
tam 'this' DEM ADJ. obl sg fem of sém (DEM).

puttis-pardm ‘buddhahood’ N. obl sg of puttis-param 'buddhahood'.

Although no gender is provided in reference works, the adjective agreement indicates that here the
noun is feminine.

[SADDANTA-BODHISATTVA]
sakk ankari puk salu sitsrak pakar taki fii nesim *sarki
""all my six tusks will be completely manifest, as before."

sak 'six' NUM.

ankari 'tusks' N masc. nom pl of ankar 'tusk'.

puk ‘all' ADJ, not declined.

salu ‘completely’' ADV.

sitsrak ‘completely’ ADV.

pakar 'manifest' ADJ, not declined.

taki 'they will be' V. 3 pl pres subj act of nas- 'be'.
fii 'my' PRO. gen of nés 'l' (1 sg masc).

nesim 'as before' ADV.

sarki 'later' ADV.
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[3] /Il **taprem *wewfiuras tmak cami treyo mafiis krorr oki sék ankari sitsrak pakar takar-
am

Then, [upon his] having thus spoken, like the triple crescent of the moon his six tusks became
completely manifest.

taprem 'thus' ADV.

wewriurds 'having spoken'. ABS of trénk- 'say’.
tmék 'then' ADV.

cami 'the' DEM ADJ. gen sg masc of sam (DEM).
treyo 'in three' NUM. inst sg of tri ‘three'.

mafis 'of moon' N masc. gen sg of mafi ‘'moon'.
kror ‘crescent’ N. nom sg.

oki 'as it were' ADV.

sak 'six' NUM.

ankari 'tusks' N masc. nom pl of ankar 'tusk'.

sitsrak ‘completely’ ADV.

pakar 'manifest' ADJ, not declined.

takar-am 'they were to him' V. takar, 3 pl pret act of nas- 'be' + am (enclitic pronoun).
tam palkoras tkana *epreram [4] /// **fidktas **napenassi tsopats kacke

[Upon their] having seen this, on earth and in the heavens [there was] great joy among gods
and men.

tdm 'this' DEM PRO. abl sg neut of sdm (DEM).
pélkorés 'having seen’. ABS of |ak- 'see’.

tkana 'on earth' N fem. perl sg of tkam ‘earth'.
epreram 'in air' N. loc sg of epre "air'.

fidktas 'gods’ N masc. obl pl of fikat 'god".
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napenassi 'to men' N masc. gen pl of napem 'man'.
tsopats ‘great’ ADJ. nom sg neut of tsopats 'great’.
kacke 'joy' N neut. nom sg.

katak tmas wla-fikat sakkatsek pta-fikat katkalam cam kraficdm wrasomant karsoras [5] ///
*podhisatvanac trankas

Then Indra, the pater familias, having recognized this good being as [one] surely passing over
as a buddha, says to the bodhisattva

katék 'pater familias' N masc. nom sg.
tmas 'then' ADV.

wla-fikét 'king-god' N masc. nom sg.
sakkatsek 'surely’ ADV.

pta-fikat ‘as buddha-god' N masc. nom sg.
Compound: pta < Sanskrit buddha ‘awakened, enlightened' + Tocharian fikét ‘god' N masc.

kétkalam 'passing over'. VADJ Il, obl sg masc, of kétk- 'pass over'.

cam 'this' DEM ADJ. obl sg masc of sém (DEM).

kraficdm 'good' ADJ. obl sg masc of kasu 'good'.

wrasomant 'being' N masc. obl sg of wrasom 'being'.

kérsoras 'having recognized'. ABS of kérs- 'recognize’.

bodhisatvanac 'to bodhisattva' N masc. all sg of bodhisattu ‘bodhisattva'.

trankas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".

[INDRA]

kasu kasu kaswoneyum taryak we pi laksanésyo yetunt wampunt *puttisparam [6]

I **sakkatsek **kéalpalam **culkam

'O good and excellent one, | see you ornamented and adorned with the thirty-two signs, and
surely attaining buddhahood."

kasu 'good' ADJ. voc sg masc.

kasu ‘good' ADJ. voc sg masc.
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kaswoneyum 'excellent’ ADJ. voc sg masc.
taryak 'thirty' NUM.

we 'two' NUM.

pi 'plus' CONJ.

laksanasyo ‘with signs' N. inst pl of laksam 'sign".
> Sanskrit laksana 'sign'.

yetunt 'ornamented’. PART pret, obl sg masc, of yét- 'ornament'.

wampunt ‘adorned’. PART pret, obl sg masc, of wamp- 'adorn'.

puttis-pardm 'buddhahood' N. obl sg of puttis-pardm 'buddhahood'.
sakkatsek 'surely’ ADV.

kélpalam ‘attaining’. VADJ Il, obl sg masc, of kélp- "attain'.

cu 'you' PRO. obl of tu 'you' (2 sg).

Ikam 'l see' V. 1 sg pres act of 1ak- 'see’.

[INDRA] "

kalpo puttisparam nas penu opyac® klitar

""Having attained buddhahood, may you also remember me!"*

kélpo 'having attained'. PART pret, nom sg masc of kalp- ‘attain’.
puttis-pardm ‘buddhahood’ N. obl sg of puttis-pardm ‘buddhahood'.
nés 'of me' PRO. obl of nés 'l' (1 sg masc).

penu ‘also’ ADV.

opyac ‘remembrance’ N. obl sg of opyac 'remembrance’.

Kklitar 'may you maintain' V. 2 sg pres opt med of kél- 'maintain’.

taprem wewiiuras wla-fikat tmak nakéat
Thus having spoken, Indra then disappeared.

taprem 'thus' ADV.

72



wewriurds 'having spoken'. ABS of trénk- 'say’.
wla-fikét 'king-god' N masc. nom sg.
tmak 'then' ADV.

nakat 'disappeared' V. 3 sg pret med of ndk- ‘disappear".
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Section 10
(No. 77 in Sieg and Siegling 1921)

77TA

[The hunter relates his adventure, and delivers the six tusks to Bhadra. He conveys to her the
words of the Saddanta-Bodhisattva, who has urged her to repent and to banish hatred from

her thoughts.]

[1] /] tmés s&dm §aru mat-ne wartac **kalk
Then the hunter [reported] how he went to the forest,

tmas 'then' ADV.

sédm 'the' DEM ADJ. nom sg masc.

$aru 'hunter' N masc. nom sg.

mant-ne 'how' COMP. mént 'how' + ne (enclitic).
wartac 'to forest' N neut. all sg of wért 'forest'.
kalk 'went' V. 3 sg pret act of i- 'go".

**mat-ne *tma onkalam os
how he met the elephant there,

madnt-ne 'how' COMP. mant 'how' + ne (enclitic).
tma 'there' ADV.

onkaldm 'elephant’ N masc. obl sg of onkaldm ‘elephant'.

0s 'met' V. 3 sg pret act of 0- 'meet".

mat-ne tmék onkalam cami ola *pasluneyac® [2] /// ankarés tskat
how the elephant then removed his tusks in order to save his (the hunter’s) life,

mant-ne 'how' COMP. mént 'how' + ne (enclitic).
tmak 'then' ADV.

onkaldm 'elephant’ N masc. nom sg.

cami 'of him' DEM PRO. gen sg masc of sam (DEM).
sola 'in life' N masc. perl sg of ol 'life".
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p_a‘n:;:luneya&i 'because of preserving'. VN, all sg, of pas- 'preserve'.

ankarés 'tusks' N masc. obl pl of ankar 'tusk'.
tskat 'removed' V. 3 sg pret med of tsék- remove'.

mant pat tdm surmas tkanis mewlune fidkcyas pyappyassi swaslune *fidktas [3] /// **napenassi
bodhisatvam pallune tak

or how because of this there occurred the trembling of the earth and the raining of divine
flowers and the praising of the bodhisattva by gods and men,

mént 'how' COMP.
pat ‘or' CONJ.
tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).

surmas 'because of' POST.
tkanis 'of earth' N fem. gen sg of tkam 'earth'.

mewlune ‘trembling’. VN, nom sg, of me- 'tremble’.

fdkcyas 'divine’ ADJ. obl pl fem of figkci 'divine'.

pyappyassi 'of flowers' N fem. gen pl of pyapi ‘flower'.

swaslune 'raining'. VN, nom sg, of su- 'rain’.

fAdktas 'gods' N masc. obl pl of fikét ‘god".

napenassi 'by men' N masc. gen pl of napem 'man'.

bodhisatvam 'bodhisattva’ N masc. obl sg of bodhisattu 'bodhisattva'.
pallune 'praising’. VN, nom sg, of pél- 'praise'.

tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be'.

mant pat nu wla-ikat bodhisatvanac kanwena lyam
or how Indra knelt before the Buddha.

mant 'how' COMP.

pat 'or' CONJ.
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nu 'now' ADV.

wila-fikét 'king-god' N masc. nom sg.

bodhisatvanac 'before bodhisattva’ N masc. all sg of bodhisattu 'bodhisattva'.
kanwena ‘on knees' N masc. perl dual of kanu 'knee".

lydm 'sat' V. 3 sg pret act of sam- 'sit".

*tam penu temi lantse
This also [he reported] to the queen.

tdm 'this' DEM PRO. obl sg neut of sém (DEM).
penu ‘also’ ADV.

temi 'the' DEM ADJ. gen sg fem of sam (DEM).
lantse 'to queen' N fem. gen sg of lants ‘queen’.

[4] /Il tmé&s cesdm ankaras lantse suknamam trankas
Then, delivering those tusks to the queen, he says:

tmas 'then’ ADV.

cesam ‘those' DEM ADJ. obl pl masc of sém (DEM).
ankarés 'tusks' N masc. obl pl of ankar 'tusk'.

lantse 'to queen' N fem. gen sg of lants ‘queen’.
suknamam 'delivering'. PART pres med of suk- 'deliver'.
trankas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".
[HUNTER]

cesas skam ankaras tfi essi **wotka-fii

""He also commanded me to give you these tusks."
cesas 'these' DEM ADJ. obl pl masc of s&s (DEM).

skam 'also' ADV.

ankarés 'tusks' N masc. obl pl of ankar 'tusk'.
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thi 'to you' PRO. gen of tu 'you' (2 sg).
essi 'to give'. INF of e- 'give'.

wotka-fii ‘commanded me' V. wotka, combining form of wotdk, 3 sg pret act of watk- ‘command’ +
fii 1 sg (enclitic pronoun).

*akrunt *swasdsmam
Shedding tears [the queen says]:

akrunt ‘tears' N fem. obl pl of akar 'tear".
swasdsmam 'raining’. PART pres med of su- 'rain’.

[BHADRA]
[5] /Il *sam karunik wrasom

"[What did] that compassionate being [say]?"*
séam 'that' DEM ADJ. hom sg masc.

karunik ‘compassionate’ ADJ. nom sg masc.

wrasom 'being' N masc. nom sg.

saru trankas
The hunter says:

saru 'hunter' N masc. nom sg.

trénkas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say’".

[HUNTER]
HHn#...a...Cw#
Not translatable.

subhadrenam

[Meter: 20/22/10/15 syllables (5/5/5/5 - 8/7/7 - 5/5/ - 8/7)]
Another term equivalent to kokaliknam.

[HUNTER] (quoting the Saddanta-Bodhisattva)
ma *kasu [6] /// *kossi lywast
""[It is] not good that you sent [the hunter] to kill [me].""

ma ‘not' ADV.
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kasu 'good' ADJ. nom sg neut of kasu ‘good".
kossi 'to kill'. INF of kost- 'kill'.
lywast 'you sent' V. 2 sg pret act of lu- 'send".

[HUNTER] (quoting the Saddanta-Bodhisattva)
onmim pyamtsar
"Confess!""*

onmim ‘confession’ N masc. obl sg of onmim ‘confession’.
pyamtsar ‘make’ V. 2 sg impv med of ya- 'make".

[HUNTER] (quoting the Saddanta-Bodhisattva)
ptark rse paltskas puk cmolwam
"'Send hatred from [your] thoughts in all incarnations!"*

ptark 'send' V. 2 sg impv act of tark- 'send'.
rse 'hatred' N. obl sg of rse 'hatred'.

paltskas 'from thought' N neut. abl sg of paltsak ‘thought'.

puk "all' ADJ, not declined.

cmolwam 'in births' N masc. loc pl of cmol 'birth'.

[HUNTER] (quoting the Saddanta-Bodhisattva)
mar $kam rse...
"""not also hatred

mar 'not' ADV.

skam 'also' ADV.

rse 'hatred' N. nom/obl sg.
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7B

[The hunter completes his report and Bhadra falls to the ground in a faint. Then, coming to
herself, she recalls her past lives and confesses her guilt. She further expresses concern for the
remaining elephants, now bereft of their protector.]

[HUNTER] (quoting the Saddanta-Bodhisattva)

[1] /Il ankaras lywa-ci
"I have sent you [my] tusks.

ankarés 'tusks' N masc. obl pl of ankar 'tusk'.
Ilywa-ci 'l sentto you' V. lywa, 1 sg pret act of lu- 'send’ + ci 2 sg (enclitic pronoun).

[HUNTER] (quoting the Saddanta-Bodhisattva)
cesam purpar klyomim pyam ksanti
"' Accept them, O noble one, [and] grant forgiveness!""*

cesam ‘them’ DEM PRO. obl pl masc of sém (DEM).
purpar ‘accept' V. 2 sg impv med of wérp- ‘accept’.
klyomim 'noble" ADJ. voc sg fem of klyom 'noble’.
pyam ‘grant' V. 2 sg impv act of ya- 'make, grant'.

ksanti ‘forgiveness' N. obl sg of ksanti 'forgiveness'.
< Sanskrit ksanti ‘forgiveness'.

tam *kaklyusuras ...
[Bhadra] having heard [this]

tdm 'this' DEM PRO. abl sg neut of sdm (DEM).

kaklyusuras 'having heard'. ABS of klyos- 'hear".

[2] /Il **puk **marmas kakalts-am
It numbed all her veins.

puk ‘all' ADJ, not declined.
marmas 'veins' N. obl pl of marm 'vein'.

kakélts-am ‘caused to sleep for her' V. kakélts, 3 sg pret act caus of kalts 'sleep’ + am (enclitic

pronoun).
Sieg (1952) translates the word as bedrohte ‘threatened’, while 'numbed' may be a more likely

79



extended meaning of 'cause to sleep' in this context.

trik tkana *kla
She fainted [and] fell to the earth.

trik ‘fainted' V. 3 sg pret act of trik- 'faint'.
No translation provided in reference works. Sieg (1952) translates the term as wurde ohnméchtig
fainted'.

tkana 'to earth' N fem. perl sg of tkam ‘earth’.

kla 'fell' V. 3 sg pret act of kla- 'fall'.

tmak brahmadatte wal *$itabhas-fiemintu ...i
Then King Brahmadatta [brought] §itabhas pearls.

tmak 'then' ADV.
brahmadatte '‘Brahmadatta’ N. nom.
wal 'king' N masc. nom sg.

sitabhas-fiemintu 'sitabhas pearls’ N neut. obl pl of itabhas-fiemi 'sitabhas pearl'.
Compound: $itabhas < Sanskrit $ita ‘cold’ + Tocharian fiemi ‘pearl’ N.

[3] /// bhadra lats nesinas cmolu opyac klos himavant sulyim kalymeyac® spa... onkéalmem [4] //
**sfii *aficdm nakasmam trankas
Queen Bhadra, having remembered her previous incarnations, turning in the direction of the

Himavant mountains (Himalayas), [recalling her life] as an elephant, and blaming herself,
says:

bhadra 'Bhadra’ N. nom.
lats ‘queen’ N fem. nom sg.

nesinas 'previous' ADJ. obl pl fem of nesi 'previous'.

cmolu 'of births' N. obl pl of cmol 'birth'.
Although masculine in the singular, the adjective agreement indicates that here the noun is
feminine in the plural.

opyac 'remembrance’ N. obl sg of opyac 'remembrance’.
klos 'having maintained. PART pret, nom sg fem, of kél- 'maintain’.

himavant 'Himavant' N. nom.
Sanskrit himavant (cf. Latin hiems 'winter’) refers to the Himalayas collectively, or to Mount
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Everest.

sulyim 'mountain’ ADJ. obl sg masc of sulyim 'mountain’.

kélymeyac® 'to direction' N fem. all sg of kélyme 'direction'.
spa... 'turning'. Clearly a participial form of sparcw- 'turn'.

onkélmem 'of an elephant' ADJ. obl sg masc of onk&lmem 'of an elephant'.
sfii ‘'own" ADJ, indeclinable.

aficdm 'self' RECIPROCAL PRO. obl sg of aficdm 'self".

nakadsmam ‘blaming'. PART pres med of nak- 'blaming'.
trankas 'says' V. 3 sg pres act of trank- 'say".

hastinivasam

[Meter: 4 x 18 syllables (7/7/4)]
Another term equivalent to asitakirinam.

[BHADRA]

hist sne §akce karpi fiuk yaslyi roficam raskaryo a [5] /// *kaswone ma palkoras kossi

wotka-m

"*Shame! Without conscience, cruel, in enmity, jealousy, and bitterness, ...not having seen [his]
virtue, | commanded [the hunter] to kill him."

hist 'shame!" INT.
<Sanskrit hist 'shame!’

sne 'without' PREP.

sakce 'conscience’ N. obl sg of $&kce ‘conscience’.

karpi ‘cruel’ ADJ. nom sg fem of kérpi ‘cruel’.

fiuk 'I' PRO. 1 sg fem.

yaslyi 'enmity’ N. obl sg of yaslyi ‘enmity".
roficdm 'jealousy’ N. obl sg of roficdm ‘jealousy’.

raskéryo 'in bitterness' N. inst sg of raskar 'bitterness.
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kaswone 'virtue' N. obl sg of kaswone 'virtue'.
ma 'not' ADV.

palkoras 'having seen'. ABS of lak- 'see".
kossi 'to kill'. INF of kost- 'kill'.
wotka-m 'l commanded...him' V. wotka, 1 sg pret act of watk- ‘command’ + m (enclitic pronoun).

[BHADRA]
karunikam paltsakyo knanmuneyo astramn *yo risakk oki a
""the compassionate one, clear in thought and in knowledge like a holy man**

karunikam ‘compassionate one' ADJ. obl sg masc of karunik ‘compassionate one'.

paltsakyo 'in thought' N neut. inst sg of paltsék ‘thought'.
knanmuneyo 'in knowledge' N. inst sg of knanmune 'knowledge'.
astramn 'clear’ ADJ. obl sg masc of astar ‘clear".

yo ‘and' CONLJ.

risak 'holy man' N masc. nom sg.
> Sanskrit rsi 'holy man'.

oki 'as it were' ADV.

[BHADRA]
[6] /// sam wartsi tunkyo

""That entourage [followed him] with love."

sam 'that' DEM ADJ. nom sg fem of sam (DEM).

wartsi ‘entourage’ N fem. nom sg.
tunkyo ‘with love' N masc. inst sg of tunk ‘love'.

[BHADRA]
camas *watkos **tapark cem anas namtsus wekantré

""Having been separated from him, these [elephants], now bereft, will be crushed.

camds 'from him' DEM PRO. abl sg masc of sdm (DEM).
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watkos 'having been separated'. PART pret, nom pl masc, of wétk- 'be separated'.
tapérk 'now' ADV.
cem 'these’ DEM PRO. nom pl masc of sém (DEM).

anas 'bereft' ADJ. nom sg masc.
Exceptionally, the adjective appears here in the singular rather than as anasamfi ‘bereft’, nom pl
masc.

namtsus 'having been'. PART pret, nom pl masc, of nas- 'be".

wekantré ‘they will be crushed' V. 3 pl pres subj med of wek- 'be crushed'.
[BHADRA]

tassi kalkenc®

"Where will they go?"

tassi ‘where' ADV.

kalkefic® they will go' V. 3 pl pres subj act of i- 'go".

[BHADRA]

aryu pa

"long™

aryu 'long' ADJ, indeclinable.
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Section 11
(No. 80 in Sieg and Siegling 1921, where A and B sections are reversed.)

80 A
[Bhadra departs from the royal palace and becomes a nun. She longs to see the Buddha.]

[1] /1 *cmolas cmolac® ymam skam *sam ...
and she, going from birth to birth

cmolas ‘from birth' N masc. abl sg of cmol 'birth'.
cmolac® 'to birth’ N masc. all sg of cmol ‘birth".
ymam 'going’. PART pres med of i- 'go".

skam 'also' ADV.

sam 'she' DEM PRO. nom sg fem of sam (DEM).

[2] /I kalyme kalyme lkatsi *kawalte ...
to see all regions beautifully

kalyme 'region’ N fem. obl sg of kdlyme 'region’.
kéalyme 'region’ N fem. obl sg of k&lyme ‘region’.
Ikatsi 'to see'. INF of 1ak- 'see".

kawalte 'beautifully* ADV.

[3]//l nu pta-fiktam kapfiuneya siii **omaskenas *yamluneyntu *opyac **kallamam
[going] now to the Buddha, with love, recalling [her] own evil acts

nu 'now' ADV.

pta-fiktam 'to Buddha-god' N masc. loc sg of pta-ikat '‘Buddha-god'.
kapfiuneya 'with love' N. perl sg of kapfiune 'love'.

sfii ‘own" ADJ, indeclinable.

omaskenas 'evil’ ADJ. obl pl fem of omaskem ‘evil'.

yamluneyntu 'of doings'. VN 11, obl pl, of ya- 'do".
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opyac 'remembrance’ N. obl sg of opyac 'remembrance’.
kallamam 'maintaining’. PART pres med of kél- 'maintain’.

[4] /Il **wastas *lantéssi akal ses-am
To depart from home (to become a nun) was her wish.

wastas ‘from home' N masc. abl sg of wast 'house, home'.

l&ntéssi 'to depart'. INF of 14t- ‘depart'.

akal 'wish' N neut. nom sg.

ses-am ‘was to her' V. ses, 3 sg impf act of nas- 'be’ + &m (enclitic pronoun).

tmés bhadra dhanis §resthis *amasas [5] /// **wastés **lantassi plaksat

Then Bhadra asked the wealthy merchants and ministers for [permission] to depart from

home (to become a nun).

tmas 'then’ ADV.

bhadra ‘Bhadra’ N. nom.

dhanis 'wealthy' ADJ. obl pl masc of dhani ‘wealthy'.
< Sanskrit dhanya 'wealthy'.

sresthis 'merchants’ N masc. obl pl of éresthi ‘merchant'.
< Sanskrit sresthin 'merchant’.

amasas ‘'ministers’ N masc. obl pl of amas 'minister'.
wastas ‘from home' N masc. abl sg of wast 'house, home'.
l&nt&ssi 'to depart’. INF of |4t- 'depart'.

plaksat ‘asked for' V. 3 sg pret med of plak- ‘ask for'.

wastas lac? asi tak
She departed from home and became a nun.

wastas ‘from home' N masc. abl sg of wast 'house, home'.
14c* 'departed' V. 3 sg pret act of lat- 'depart’.

asi 'nun’ N fem. nom sg.
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tak 'was' V. 3 sg pret act of nas- 'be’'.

sam nu *tatmurass aci pta-fikat
Since birth she [had wished to see] the Buddha.

sam 'she' DEM PRO. nom sg fem of sam (DEM).

nu ‘now' ADV.

tatmurass 'birth' N. PART pret, abl sg, of tdm- 'be born'.
The participle apparently functions here as a deverbal noun.

aci 'since' POST.
pta-fikét '‘Buddha-god' N masc. obl sg of pta-fikét '‘Buddha-god'.

[6] /I **pta-nkat-*kasyap anapréa kumnassi ma camsa
She had not been able to come before the Buddha, the Master.

pta-fikédt 'Buddha-god' N masc. obl sg of pta-fikat ‘Buddha-god'.
késyap 'master’ N masc. gen sg of késsi 'master".

anapra 'before’ POST.

kumnassi 'to come'. INF of kdm- ‘come".

ma 'not' ADV.

camsa ‘was able' V. 3 sg impf act of cdmp- 'be able".

alyakyam prastam *temi
at another time to her

alyakyam ‘at other' ADJ. obl sg fem of alak 'other".
prastam ‘time' N fem. loc sg of prast ‘time".

temi 'to her' DEM PRO. gen sg fem of sém (DEM).
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80B
[As an arhat, Bhadra meets the Buddha. Falling at his feet and confessing her sins in all
incarnations, she finally attains his forgiveness.]

[1] /I klesas wawik arantisparam kalpat
She destroyed the klesas [and] attained arhat-hood.

klesas 'klesas' N. obl pl of kles 'klesa'.

wawik 'destroyed' V. 3 sg pret act of wik- 'destroy'.

arantis-pardm ‘arhat-hood' N. obl sg of arantis-param "arhat-hood'.
Compound: aranti§ < Sanskrit arhant ‘arhat' + Tocharian pardm 'honor' N. An arhat is one who has
destroyed the three klesas -- greed, anger, and delusion -- and become an enlightened being.

kélpat 'attained' V. 3 sg pret med of k&lp- ‘attain’.

tmas arant **namtsus [2] /// *pta-fikat kassim Ikatsi yes
Then having become an arhat, she went to see the Buddha, the Master.

tmds 'then' ADV.

arant 'arhat' N. nom sg.

namtsus 'having been'. PART pret, nom sg fem, of nas- 'be'.
pta-fiké&t 'Buddha-god' N masc. obl sg of pta-fikat ‘Buddha-god'.
késsim 'master' N masc. obl sg of késsi ‘master'.

Ikatsi 'to see'. INF of 1ak- 'see'.

yes ‘went' V. 3 sg impf act of i- 'go’".

palkatt ats pta-fikat késsim
Indeed, she saw the Buddha, the Master.

palkat 'saw' V. 3 sg pret med of lak- 'see’.
ats 'indeed' ADV.
pta-fikat '‘Buddha-god' N masc. obl sg of pta-fikat 'Buddha-god'.

késsim 'master' N masc. obl sg of késsi ‘master’.
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*nes *cmolwa-sinas *yamluneyntu *opyac *kallamam [3] /// **pta-fikat *kasyap pesam
kakloras trankas

Recalling [her] acts in [her] previous lives, [and] having fallen at the feet of the Buddha, the
Master, she says:

nes 'previous' ADJ, indeclinable.

cmolwa-sinas 'of lives' ADJ. obl pl fem of cmolwa-si 'of life'.
yamluneyntu 'of doings'. VN 11, obl pl, of ya- 'do".

opyac ‘remembrance’ N. obl sg of opyac 'remembrance’.
kéllamam 'maintaining’. PART pres med of kal- ‘'maintain’.
pta-fiké&t 'Buddha-god' N masc. obl sg of pta-fikat ‘Buddha-god'.
késyap 'of master' N masc. gen sg of késsi 'master.

pesam ‘at feet' N masc. loc pl of pe ‘foot'.

kaklorés 'having fallen'. ABS of kla- ‘fall'.

trénk&s 'says' V. 3 sg pres act of trank- ‘say".

kokaliknam
[Meter: 20/22/10/15 syllables (5/5/5/5 - 8/7/7 - 5/5 - 8/7)]

[BHADRA]
ma kasu

"not good™
ma 'not' ADV.

kasu 'good' ADJ. nom sg neut of kasu 'good'.

[BHADRA]
[4] /Il mat-ne aknats mat-ne triksant mat-ne p# ... mant

"like an ignorant one, like a sinner, like ... like"
mant-ne 'like' ADV. mént 'like' + ne (enclitic).
aknats 'ignorant' ADJ. nom sg masc.

mant-ne 'like' ADV. mént 'like' + ne (enclitic).

88



triksant 'sinner'. PART pres act, nom sg masc, of trik- 'sin’.
mant-ne 'like' ADV. mént 'like’ + ne (enclitic).

mant 'like' ADV.

[BHADRA]

[5] /1l **mank **rutdnkamar trislune

"I eliminate [my] fault [and my] sin."’

mank ‘fault’ N. obl sg of mank ‘fault'.

rutdnkamar 'eliminate' V. 1 sg pres med of rutk- ‘eliminate’.
trislune 'sin’. VN, obl sg, of trik- 'sin’.

[BHADRA]

desit ypamar

"] confess.""

desit ‘confession’ N. obl sg of desit ‘confession'.

No translation provided in reference works. Sieg (1952) translates the term as Beichte ‘confession'.
< Sanskrit desita 'instructed'.

ypamar 'l make' V. 1 sg pres med of ya- 'make'.
[BHADRA]

*pyam **ksanti ...

"Grant forgiveness! ..."

pyam ‘grant' V. 2 sg impv act of ya- 'make, grant'.
ksanti ‘forgiveness' N. obl sg of ksanti 'forgiveness'.
[THE BUDDHA]

[6] /Il *yampa tapark penu *ksanti ...

""Now | [have] also granted forgiveness ...""
yampa 'l granted' V. 1 sg pret act of ya- 'make, grant'.
tapark 'now' ADV.

penu ‘'also' ADV.

ksanti ‘forgiveness' N. obl sg of ksanti 'forgiveness'.
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